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TOP 2000— 
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražování — 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavírání pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X, která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
2e jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá:
Jiří Popper, odborný poradce,
Winterthur Leben
Subdirektion Zürich, Dr. R. Kropf,
Limmatquai 1, 8001 Zürich.
Telefon (01) 47 21 50-52

POZOR!
Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

Ložnice od 790.— Fr. až 7000.— Fr.
Sekretáře od 580.— Fr. až 8000.— Fr.
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.- Fr. 
(kožené)

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!!!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:
— Při hotovém placení slevu až do 10 %.
— Kredit až do Fr. 15 000.—.

- Splátkový systém až do 30 měsíců s možno­
stí splátek i bez závdavku (bez t. zv. An­
zahlungen).

— Bezplatná dodávková služba.
— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 

nic platit!
- Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 

posunout.
— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 

bez úroků a ještě se slevou.
— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 

úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUS, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 74 89 82.

Jona-Rapperswil 
Tel. (055) 27 71 21
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JAK SE NÁS DOTÝKÁ "3.INICIATIVA O NADMĚRNÉM POČTU CIZINCÜ"?

Nebezpečí nehrozí
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(Exklusivní interview MAGAZÍNU s vedoucím "Švýcarského ústředí pro pomoc u- 
prchlíkům',' panem Dr. Fredem Hirtem.
MAGAZÍN: Pane doktore, naší redakci došlo v poslední době několik' dopisů, ve 
kterých čtenáři projevují znepokojení a nejistotu v souvislosti s projedná­
váním "3.iniciativy o nadměrném počtu cizinců ve Švýcarsku". Tato iniciativa 
byla zatím představiteli nejrůznějších politických institucí jednoznačně za­
vržena, ale průzkumem veřejného mínění bylo zjištěno, že rozhodnutí může být 
velmi těsné. Můžete nám proto říci, jak by se tato iniciativa - bude-li při­
jata - dotýkala československých uprchlíků ve Švýcarsku?
Dr.F.HIRT: "Chápu znepokojení vašich čtenářů, protože ve "3.iniciativě" není 
formulována výjimka pro politické uprchlíky. Jinými slovy: tato iniciativa 
připouští možnost, aby byli političtí uprchlíci zahrnuti do celkového pojmu 
"cizinci". Navíc se musí tato otázka rozdělit do dvou částí: Jak by se při­
jetí této iniciativy dotklo uprchlíků, kteří ve Švýcarsku již politický asyl 
mají, a za druhé: Jak by se projevila při určení švýcarské asylové praxe v 
budoucnosti. Řečeno konkrétně: Jak by postihla uprchlíky, kteří by o asyl 
požádali v příští době. Dovolte mi vyjádřit nejdříve mé vlastní přesvědčení: 
Nevěřím, že by tato iniciativa byla přijata! Ale i kdyby se tak stalo, mohu 
vás ujistit, že by se t. zv. uznaným politickým uprchlíkům, kterým švýcarská 
vláda již asyl přiznala, nemohlo nic stát. Jich se tato iniciativa v žádném 
případě netýká. Pokud jde o uprchlíky, kteří o asyl požádají v budoucnosti, 
tam by mohly nastat jisté komplikace v tom směru, že by švýcarská vláda byla 
přijetím iniciativy přinucena projevit v udělování asylu určitou zdržen­
livost. V zásadě by však nemělo být omezeno právo vlády k udělení či neudě­
lení asylu. Mohlo by však dojít - jak jsem řekl - k posunutí horní hranice 
tolerance.
Chtěl bych tedy shrnout: politických uprchlíků, kteří od švýcarské vlády po­
litický asyl dostali, se přijetí této i jakékoliv jiné iniciativy na téma 
"Ueberfremdung" v žádném případě netýká a žádné nebezpečí nehrozí!"
MAGAZÍN: Většina československých uprchlíků ve Švýcarsku dostala v těchto 
dnech právo trvalého pobytu. V souvislosti s tím by nás zajímalo, jak daleko 
jsou různé snahy o ulehčené poskytování občanství.
Dr.F.HIRT: "Dovedu pochopit, že definitivní integrace v podobě udělení stát­
ního občanství je konečným cílem uprchlíků, kterým Švýcarsko udělilo asyl. 
S opatrným optimismem bych chtěl v této souvislosti poukazát na četné inter­
vence představitelů mnoha obcí, kantonů i ústřední správy. Návrhy na ulehče­
né poskytování občanství se hlavně týkají sjednocení základních podmínek, to 
je finančních nákladů, procesu projednávání a čekací doby. Tyto snahy vzbu­
zují oprávněné naděje, ale dovolte mi určitou opatrnost, budu-li chtít určit 
datum řešení. Byl bych rád, kdybyste přitom pochopili, že v jádru takové u- 
lehčené udělování občanství je posuzováno na rozhodujících místech příznivě, 
ale vzhledem k současným "proticizineckým" tendencím se celá záležitost pra­
vděpodobně pozdrží."
MAGAZÍN: Platí tedy - tak jako dříve - čekací doba na udělení občanství dva­
náct let?
Dr.F.HIRT: "Ano. "
MAGAZÍN: Pane doktore, děkujeme Vám za cenné informace.
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Setkání

A
lexandr Solženicyn navštívil v galerii Oskara Krause v Pfäffikonu ver­
nisáž výstavy obrazů a grafik české malířky Lucie Radové. Pro oba umělce 
nebylo toto setkání jenom potěšitelné, ale přímo zákonité. LUCIE RADO­
VÁ - duší gotik a výtvarným projevem ikonografka byzantského ražení, 
která se hrou osudu ocitla v konzumní společnosti - setkala se s mu­
žem, jenž v sobě chová patos a vytržení proroka. - "Copak já jsem ně­
jaký umělec? Tohle na těch stěnách je skutečné umění," řekl o obrazech 
Lucie Radové třetí Rus, jemuž byla udělena Nobelova cena za literaturu. 
Jeho okouzlení bylo stejně oprávněné, jako pochopitelné. Oba umělce spojuje 

mnohé: pocit utrpení a mnoho vědění o něm. Stesk, jenž není okamžitým poci­
tem, ale vychází z hloubi lidského bytí...

... stesk -
- promlouvá tlumenými odstíny modří a zelení a někdy - vzdálený a těžko 

postižitelný - zazáří perleťovými lazurami obrazů Lucie Radové. Valí se na 
nás těžkými souvětími v prózách Alexandra Solženicyna. Shodně modroocí u- 
mělci vidí svět v podstatě stejným způsobem. Společný jmenovatel jejich na­
zírání nalezneme v jediném slově - a nelekejme se ho - : Bůh .

B
ůh, jednou změkčelý evropskou tradicí, Bůh z dob, kdy všechna umění se 
zvala "bonnae literae", Bůh, jímž všichni evropští umělci - vědomě či 
nevědomě - dosud žijí - Bůh humanistů, jako byl Erasmus Rotterdamský a 
Crotus zDornheimu, k nám promlouvá z preciózní malby Lucie Radové. A v 
jeho prostředíknám vstupuje ústy muže,jenž svetr z boutique nosí jako 
rubášku a na jehož hodinkách tiká i ve Švýcarsku moskevský čas. Jiný 
Bůh. Je to starý a krutý Bůh Východu. Bůh zhaslých svěc a obrazů zaha­
lených černým flórem. Bůh klateb, v jehož stínu se plazí člověk - Job. Tento 
Bůh pokání a utrpení je Solženicynovou estetikou i sociologií, jeho politi­

kou i futurologií. Svoboda člověka je pro Solženicyna právě v tomto Bohu. 
Je absolutní a jím absolutisována. S konečnou platností. Bez možnosti roz­
pravy. Bez námitek. Ano či ne.

ALEXANDR SOLŽENICYN o tomto svém Bohu nediskutuje lehce v kroužku přátel 
a nad skleničkou koktajlu.

Káže jej. Vášnivě. S tělesnou naléhavostí. Až na pokraj kolapsu. S roz­
hodností pro nás až poněkud tísnivou. Buď řečeno, že osobnost Alexandra Sol­
ženicyna nese v sobě celou nešťastnou rozpornost ruské národní existence, 
jak byla dána rokem 1917: lze toto bytí - Ruska i Solženicynovo - buď sto­
procentně přijmout nebo bez výhrad zamítnout. Polotóny neexistují.

V Galerii OSKARA KRAUSE se udála výjimečná záležitost: Alexandr Solženi­
cyn zde poprvé veřejně vystoupil.Nabídl svou přátelskou ruku českému exilu. 
Stiskneme ji? Zajisté. Ale zůstaneme zaujatými čtenáři "Křtu Svatého Vla­
dimíra". A.LIDIN
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ŽIJÍ MEZI NÁMI

Ano, dnes bude "řeč" o
VÁCLAVU ROZIŇÁKOVI, 
který žije s námi ve Švýcarsku.

Stále slavný hokejista

Zahlédli jsme ho na začátku hokejové sozóny 1973/74 
na střídačce hokejistů Zugu. Nikterak se nezměnil. 
Myslíme ve tváři. Jinak již to není ten štíhlý,prů- 

bojný a dynamický mladík, ale muž v nej lepších le­
tech i s tím nezbytným - ale opravdu malým - zvět­
šeným bříškem. Že by trénoval hokejisty Zugu? Ne. 
Odpověď nám dal on sám:"Byl jsem požádán, abych při 
zápasech vedl mužstvo jako coach. Proto mě vídáváte 
na střídačce zugských... Snažím se, aby hráči do­
sáhli svého cíle: bojují o postup do II. ligy." To 
bylo na podzim...

•MINI-EXPRES-TELEGRAM:
Václav Roziňák začínal v týmu SK Podolí • 
Bylo to ve válce ® První poválečný zájezd 
vedl do Stockholmu • Místo města, ponoře­
ného do tmy (Praha), spatřil město neonů - 
Stockholm • Z Podolí přestoupil do LTC 
• Tam vystřídal legendárního Trojáka a 
hrál v "lajně" se Zábrodským a Konopáskem 
na křídlech • Byl zařazen do týmu ČSR • 
Třikrát startoval na mistrovstvích světa 
• Dvakráte získal s týmem zlatou a jednou 
(na ZOH ve Švýcarsku) stříbrnou medajli® 
V roce 1950 "odchází" - společně s větši­
nou národního mužstva - do "ústraní" (čti 
vězení) roce 1956 opět členem Sparty, 
v letech 1957 / 58 čeká znovu na represen- 
tační dres • Není však politicky spole­
hlivý (!): ŠESTATŘICETILETÝ V. ROZIŇÁK, 
KTERÝ PATŘIL DO NÁRODNÍHO TÝMU, NEBYL NO­
MINOVÁN...

Sedíme u skleničky červeného vína v bytě
V.Roziňáka. Prohlížíme si zažloutlé no­

vinové výstřižky, fotografie... Začínáme 
krátký mini-rozhovor...
M, : Jaké byly vaše pocity, když jste v 
roee 1956 opět začínal s hokejem?
V.R. ; "Bylo to všelijaké. Stále jsem mu­

sel myslet na těch pět zbytečně ztracených 
let. 0 nich by se dalo vypravovat na celou 
knihu. (Pozn. red.: možná, skoro určitě , 
tato knížka vyjde!) Nejen já,ale všichni, 
kteří byli postiženi, se snažili podat co 
nejlepší výkon. A dařilo se to. Pak přišly 
snad chvilky nejpříjemnější. Kontakt s
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ĚTŠINA Z NÁS ŽIJE V TĚCHTO DNECH SVĚTOVÝM 

ŠAMPIONÁTEM V LEDNÍM HOKEJI. POMOCÍ TELE­
VIZNÍCH OBRAZOVEK I TU, VE ŠVÝCARSKU, SLE­
DUJEME PROBĚH NEJDOLEŽITĚJŠÍCH ZÁPASŮ. 
MEZI ZAUJATÝMI DIVÁKY JE TÉŽ MUŽ, KTERÝ ČS. 
HOKEJI DAL NEJEN SVÉ UMĚNÍ, ALE KTERÝ ZA 

HOKEJ ZAPLATIL I NEUVĚŘITELNOU DAŇ: BYL OD­
SOUZEN K 10 LETOM VĚZENÍ. Z NICH PĚT "ODPRA­
COVAL" JAKO VĚZEŇ V JÁCHYMOVSKÝCH DOLECH...

magazín
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obecenstvem. Při každé naší akci se vytvá­
řela atmosféra,která nám připomínala: di­
váci na nás nejen nezapomněli, ale svým 
spontánním projevem bouří i proti nepráví 
vůči nám. Byl to můj nejkrásnější spor­
tovní zážitek,za který dodatečně děkuji." 
M. : Ale jistě máte 1 nějaký "superspor- 
tovní zážitek?
V.R. : "Když mermomocí chcete, tedy ano. 
Ale zase nebude spojený jen s mou osobou. 
Ono to ani jinak v kolektivních sportech 
nejde. V roce 1949 jsme poprvé porazili 
na mistrovství světa (Stockholm) tým Kana­
dy. Těsně-3:2. Byla to Konopáskova třetí 
branka v síti Kanaďanů, která nejen pro 
mne, ale zřejmě pro všechny milovníky 
ledního hokeje znamenala velký okamžik; 
porazili jsme tým země javorového listu, 
která nad námi zvítězila v Chamonix 1924 
30:0 - a stali jsme se tak znovu mistry
světa."
M. : Co říkáte dnešnímu hokeji-jaké jsou 
rozdíly s dřívějškem?
V.R. : "Veliké. Hra se zrychlila, z pouze 
technické dokonalosti a brilantnosti se 
stala exhibice síly,tlaku a všestrannosti; 
bodyčekování na celém hřišti dodalo hokeji 
pravou mužnost,kterou si zasluhuje. S tím 
souvisí i kondice, celoroční příprava 
zkrátka, kdo chce dnes v hokeji něco zna­
menat, nemůže zůstat amatérem. Profesio­

nály máme dnes nejen v Kanadě a USA, ale i 
v Československu, Rusku, Švédsku, nechci 
se mýlit - i ve Finsku a... jedině tak je 
to správné.A chce-li např.švýcarský hokej 
dosáhnout opět výsluní, pak musí hledat 
nejdříve mecenáše a teprve ve druhé řadě 
dobré hráče. Talent bez materielní podpory 
dnes nic neznamená..."
M._ £ A jak to dopadne letos na světovém 
šampionátu?
V.R. ; Nikdy j sem netipoval. Přál bych si, 
aby to byli naši, kteří stanou na stupni 
nejvyšším. Je to krásný pocit. I když vě­
řím, že udělají vše, aby porazili Rusko, 
protože ty spodní tóny z roku 1968 jsou 
určitě i v současných reprezentantech, 
může se "vynořit" obdobný soupeř jako zde 
ve Švýcarsku,v Bernu. Tehdy jsme prohráli 
s Amerikou, nečekaně, a bylo po přání..."

Odjíždíme od Václava Roziňáka. Ještě v 
autě si urovnáváme v hlavě vše, co jsme 
prožili. Žili jsme v letech hokejové slávy 

muže, který - i když si to nepřipouští 
zůstal slavný i v exilu, zde ve Švýcarsku. 
Svým coachováním pomohl hokejistům z Zugu 
splnit určený cíl: v rozhodujícím utkání o 
postup do II.ligy Zug porazil Uzwil!
Foto: Archiv V.Roziňáka
Text: Miroslav FIŠERA a Jiří POPPER

Rozihákova druhá branka v zápase se Švédském -
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Na zlato a stříbro...
... s kovářským kladivem

K■Adyž výtvarník Pavel Krbálek přišel do 
Švýcarska, nemusel prosit. 0 uznání, o 
práci, podmínky k ní. Krbálek jako kovář 
- na počátku své kariéry ostřil radlice a 
koval koně; plných šest let - jenž kladi­
vem a ohněm přiměl železo k zachycení po­
hybu a citu, je sochařem, který cestou od 
prostého řemeslakvrcholnému kumštu neza­
pomněl, že tónina úderu kladivem je podo­
bná tónině klávesy piana; údery nesmí být 
falešné. Krbálek nebyl neznámý. Vystudoval 
školu uměleckých řemesel, UMPRUM, berlín­
skou akademii.Od osmapadesátého samostat­
ně pracuje a vystavuje ve Skandinávii i v 
Montevideu, z Bruselu jezdil do Benátek, 
z Mnichova do Montrealu. Jeho kované pla­
stiky, které mu umožnily poznat železo 
jako málokterému současnému sochaři, ho 
však časem uzavírají do samoty.
A Dělat sochy znamená soustředit se na 

sochy - a na sebe samého. Tak se ztrácí 
živý vztah k světu. Avšak šperk, to je 
forma komunikace s lidmi. Plastiky se 
dělají ve vztahu k prostoru, šperk ve 
vztahu k lidskému tělu, k člověku...

V 62. roce navazuje Krbálek "známost" se 
vzácnými kovy. Zlato a především stříbro 
ho okouzlují možností znásobit rukopis 
jeho práce. Stříbro sálá, poddá se, roz­
září dobře padajícím paprskem... Krbálek 

se záhy stává Diorem zlatnictví, "šije" 
unikátní šperky na míru. Potřebuje k tomu 
konkrétní ženu; musí znát její anatomické 
předpoklady, temperament, charakter, duši 
čili osobnost. Obepne ženino hrdlo stří­
brným obojkem, z něhož splývá či vzdouvá 
se přívěs, ale girlanda přívěsu by nebyla 
pro zasněnou, ne, tam kumštýřův výraz 
zjemní a přejde do chvějivého tkaniva 
vzácného kovu. Kpřívěsu patří prsten, ná­
ramek, náušnice; skvosty jedné ražby.

Běžný klenotnický šperk má většinou ko­
merční tvar a pro zájemce představuje 
také ukládání kapitálu.Sochařské šper­
ky jsou plastiky pro jednotlivce. Re­
spektují typ a vycházejí z jiných, než 
navyklých zlatnických technik. Ačkoliv 
třeba němčina k neběžnému postupu sama 
vyzýváš zlatník je Goldschmied. Měl by 
tedy kovat zlato. Já jsem dostál slovu 
a vzal na zlato a stříbro kladivo...

V šedesátém roce pořádá Krbálek, jako či­
norodý člen Svazu výtvarných umělců, první 
mezinárodní symposium zlatnického umění v 
Jablonci. A ještě několiv výstav v Německu 
a ve Francii.
Pak přijde to kalné srpnové ráno.
Kamarád spisovatelských rebelů a druh 
pražských divadelníků, člověk veřejný brzy 
pocítí, že se znelíbil novým Velkým Mi­
strům. ..
A Kultura vytváří trvalé hodnoty. Poli­

tika vytváří situace. Odmítám kulturu 
jako produkt žurnalismu, senzace, ale 
neodmítám situaci jako takovou. Chci 
tím, co dělám, uvádět lidi do situací, 
kdy se uvolňuje jejich citová a tvůrčí 
složka. Tvůrčí v tom smyslu, že komu­
nikuje s výtvarným dílem. Ne rozumově 
a logikou, na základě vzdělanosti, ale 
citovou podstatou svého já.

Pavel Krbálek přichází do Luzernu. Má ate­
liér na ostrově uprostřed Reussy, deset 
dřevěných schodů ze středověkého Spreuer- 
brücke. Voda nese ozvuky kovadlin,Krbálek 
opět pracuje.Na kolekci sochařských šperků 
pro největší švýcarské zlatnictví Giibelin. 
Návrhy v mědi leží na prsou krejčovských 
panen,potažených hnědou látkou. "Máry nám 
to odzkouší",říká Krbálek o jedné z nich. 
0 několik měsíců později, při galapře- 
hlídce v Gstaadu, je colier a přívěs pro­
veden ve zlatě a předváděn - ten klenot, 
zpracovaný kladivem a pocený černošskou 
plastikou - tmavou kráskou z Afriky.
Úspěch je veliký.
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A Američané nazvali to, co dělám, Body­

sculpture. Říkají sochařskému šperku 
OBJEKT a definují jej jako šperk ve 
vztahu k tělu a zároveň šperk jako ta­
kový. Netrápím se definicemi. Snad pro­
to, že v tomhle oboru opravdu nemám 
mnoho souputníků...

My, "noví" emigranti, máme už své staré 
dějiny. Ostrov v Reusse rozrušily bagry 
a Krbálkův ateliér ustoupil dálnici. Z je­
dinečné kolekce pro Gübelina se nestala 
předloha pro sériovou výrobu, neboť Kr­
bálkův šperk nelze koupit anonymně.Sedíme 
v novém ateliéru drobném jako dlaň. Listu­
ji v jeho diářích. Už desítky let si vedle 
telefonního čísla, záznamu "odpoledne jsem 
se byl koupat", poznámky "organismus vzni­
ká představou duše" kreslí. Skicuje a črtá 
záznam dojmů, setkání tváře.
A Malíř poznává své okolí tím, že je 

kreslí...
Výtvarníkův deník není navyklostí; jsou v 
něm dny, ohřáté jedním prostým sluníčkem, 
jsou jiné, překryté sochařskou kresbou; v 
předloňském deníku přibývá náčrtu oltáře. 
--  Ne, Krbálek se šperku nevzdává, ale 
chce-li oslovit širší publikum, přijímá 
vlastní úkol sochaře, tedy spolupráci s 
architektem.
Upravuje oltářiště kostela sv. Josefa v

o řeči
Ondy jsem objasňoval své ženě jaký­

si pracovní problém. Učinil jsem tak 
slovy: "Podívej se, tady si erhébnu 
štych róbu stodvaceti kšeftů, jó? Bu­
du ji sledovat tři měsíce, pak - žádný 
velký hekseraje - vezmu prostě am la­
ger zustand a budu ho hóchrechnovat 
na jedna kchoma devět miliónů švýcar­
ské jch haushaltů. Jasný?"
Přisám Vančura - toť mi řeč! Ale 

hoď po mne kamenem každý, kdo jsi se 
neotázal, je-li zaplacena krankenkas- 
sa nebo zda je lepší jet přes "auto- 
bán nebo to vzít po Überlandstrasse".

A tak se daří nám dospělým a válem 
stárnoucím, kdo jsme měli čas a mož­
nost se s mateřštinou v té nebo oné 
podobě sžít.
Načnu teď z jiného soudku: Před dvě­

ma lety jsem byl u přítele v Den Haa­
gu. Otevřenými dveřmi bylo z dětské 
ložnice slyšet, jak dva v Čechách z 
českých rodičů narození kluci spolu 
6

švidrají plynnou holandštinou.
"Česky!" zařval přítel, nedbaje zá­

sad psychiatrie, psychologie a peda­
gogiky, v nichž je školen, "česky!! - 
do pr....".

Ticho ....
R chvíli se rozvíjel váhavý, cizím 

přízvukem znějící český rozhovor, pro­
tkaný všelikými "de moedertje" (neboli 
maminka) a "de stroop" (neboli syrup). 
Hovor ztichl a po chvíli se ozvalo šu­
škání. Holandské. Nemusím chodit devět 
set kilometrů do Den Haagu. Stačilo by 
otázat se šéfredaktora tohoto listu, 
jaké potíže má s tím, aby své dva klu­
ky zachoval rodné řeči. Na rozdíl ode 
mne je to muž životní aktivity a odpo­
věděl by mi, že nej lépe by bylo obnovit 
časopis pro děti; povzdechl by: "Jen 
kdyby na to byly prachy ....". Postup 
doj ista správný a blahodárný, který 
však nemění nic na skutečnosti, že se 
odnárodňujeme, že zapomínáme a przníme 
vlastní jazyk. Odhodine - prosím - veš-



Luzernu. Nejvyšší možné zjednodušení in­
teriéru je snad trochu chladné, ale na 
12 krát 12 metrů oltárni stěny naválcoval 
zlatou a stříbrnou barvu, bloky bodů. Po­
divuhodný účinek: po chvilce pozorování je 
prostor prohřátý a zářivá skupenství tá­
hnou pohled vzhůru, do výše...
Tedy český výtvarník, integrovaný do švý­
carské kultury? Ano, přivedl pod Alpy 
"Bodysculpturu", učil na uměleckých ško­
lách v Curychu a Luzernu (ale také v ně­
meckém Schwäbisch Gmündu), své robustní 
železné i rozechvělé stříbrné plastiky ko­
ve zde, na půdě nového domova, ale
A Nemám ve Švýcarsku publikum. Jeho exis­

tence tady prostě není zavedena. Něme­
cké publikum existuje, na výstavu čeká 
a sedm set lidí při zahájení není vý­
jimkou. Abych mohl jako kumštýř dál , 
jedu se nadechnout do Francie nebo do 
Německa, Itálie. Konečně - tak to dě­
lají i kolegové Švýcaři.

Za kolekci šperků dostal v sedmdesátém 
roce bavorskou státní cenu. A když se v 
Paříži předloni uvažovalo, koho pozvat na 
dva nejvýznamnější sochařské salony, byl 
Krbálek jmenován také.
A Tady na Západě jsou neuvěřitelné tech­

nické a výstavní možnosti. Pokud to 
mohu financovat! Transport plastiky a 
stránka ve výstavním katalogu se platí 
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z výtvarníkova konta.» A umístění vel­
kých plastik po návratu z výstav má 
také své úskalí. Některé z nich jsem 
postavil na zahrady těch Čechů, kteří 
mají půdu. Ať mají také radost...

Uvařil mi kávu, totiž ohřál hrnek letlam- 
pou.

V tomhle ateliéru nezůstanu, místo tu 
není a ruší mne ten silný proud vody 
pod domem, já vodu vycítím

a přinesl novou složku; nápad a trochu 
smutku v jedné krabici
A Mám hrozně rád divadlo, divadlo je e- 

sence života.
Ilustroval divadelní hru, Kohoutovu "Ta­
kovou lásku". Divadlo, text, kulisy, ale 
hlavně pocit z předchozího jsou staženy 
do tvaru vícekrát složených listů skicá- 
ku; kresba je abstraktní, ale zrcadlí au­
tora, scénu a herce rovnocennými prostředky 
výtvarníka...
A Chtělo by to koženou adjustaci,víš,asi 

takhle..., ale kdo ve Švýcarsku koupí 
knihu za pět set. To by musela udělat 
ARTIA a prodat sem.

Byla už zcela tma, rozsvítil fotografickou 
lampu a ateliérem zablesko stříbro. Ti 
půlmetroví milenci, vykovaní ze stříbrného 
plechu, byli předtím tišší a skryti v po­
lici, ale proud světla je přiměl k životu. 
Kov se rozezpíval. Krbálek je na cestě za

kerou sentimentalitu a také si nemysle­
me, že jsme první masová emigrace, jež 
se musí s tímto problémem potýkat. Náš 
osud, jako všechny osudy, má svou ne­
zaměnitelnou logiku.Ta praví: my i na­
še děti se pohybujemev cizím jazykovém 
prostředí. Naše nejdůležitější spole­
čenské a životní problémy se řeší v 
řeči, která není naší mateřštinou.

Stav naší češtiny je dán jejím stavem 
v roce našeho odchodu z Československa. 
Čeština,jazyk lidí plných vtipu a před­
stavivosti, se vyvíjí rychleji než ře­
či jiné - jsme tedy jakousi linguisti- 
ckou konzervou z"roku onoho". Tak jsme 
na tom my, dospělí. A děti? Zde je to 
ještě složitější. Bylo jsi nunátko so- 
tvažvatlající, když jsi odjíždělo 
netázáno, zda chceš nebo ne. Byl jsi 
už rošťák, který proti své vůli zvládá 
vybraná slova po "b", klacek, který se 
moří s kompozicí na téma "Sovětský svaz 
náš vzor a přítel", nebo mladý muž, 
který s úspěchem zvládl první seminární 
práci na filosofické fakultě?

STUPEŇ TEHDEJŠÍCH ZNALOSTÍ RODNÉHO 
JAZYKA OVLIVŇUJE NYNĚJŠÍ VYJADŘOVACÍ 
SCHOPNOSTI V ČEŠTINĚ.
Vzpomeňme si, jak denně žijeme, i 

zjistíme, že čeština je pro nás jazykem 
soukromí, několika hodin večerních, 
řečí sobot a nedělí - dorozumívacím ná­
strojem pro kroužky přátel a rodinný 
stůl. Nu dobrá, řeklo by se, my už to 
nějak dožijeme a doklepeme, ať mluvíme 
jak mluvíme. Ale děti?
A tu sociologická část mé duše volá: 

škrtněme tu češtinu! Jazyk přece má 
především svou funkci společenskou, je 
nositelem informací v určitém, stejně 
hovořícím kolektivu. A jestliže se ko­
lektiv změnil,musí se změnit i nástroj 
dorozumění. Cožpak tě, prosím, neučili 
o tajných společnostech v Polynésii, 
které mají svou vlastní řeč, vhodnou 
jen pro zasedání v "Domě mužů"? Chceš 
z nás, Čechů, vytvářet jakési jazykové 
Svobodné zednáře? Ne, ne. Ať se ta pr- 
ťata, holčičky, usmrkanci, puberťáci, 
mladí mužové a dámy jen pěkně stanou 
Švýcary, Němci, Jihoafričany nebo Ka- 
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novým, nepotřebuje dílenskou asistenci, u 
velkých plastik nezbytnou;potřebuje sebe, 
kovadlinu, kladivo, stříbrný plech a prá­
ci, tedy nestejnoměrný reliéf kování,který 
světlem rozehraje.
Odborníci o Krbálkovi říkají, že má o- 
brovský smysl pro materiál (sochařsky: ne­
trápí jej), že dokáže jako málokterý jiný 
zachytit pohyb a že vším, co vytvořil, 
dýchá hluboká smyslovost.
Narodil se na jižní Moravě.
Nezapomněl na ni. Je totiž důsledným a 
důstojným následníkem těch před tisíci lety 
v prach se proměnivších velkomoravských 
sochařů a šperkařů, lidí, kteří vytvořili 
naši národní kulturu. Lída ŘEZÁČOVÁ

P.S.
Pane Krause, co myslíte, je lepší vysta­
vovat stříbrnou plastiku a stříbrný šperk 
v létě nebo na podzim? Ozvěte se, povíme 
to dál.

«DäSuimtig choch’ichnoäl 
Chumm Fritz, 

mergönd nach Prag!» 

4 Tage Fr 220í-*
‘zuzüglich Preisaufschlag der Fluggesellschaft 

für Benzinpreiserhöhung.

Tuhle neděli 
nevařím,Frici. 
Jedem’ do 
Prahy. x)

x) Nás by to] 
ovšem tak 
lacino 
.nepřišlo.

LŘj

vom

Es gibt sie immer.
Nach 9 Städten in Europa. 

Wann fliegen Sie mit?
6000 Luzern, Alpenstr. 12, 041 - 23 75 45

naďany. Taková je logika a tak to musí 
být.
A PAK SE OZVE TO, CO JE VE MNĚ SPI­

SOVATELE. VE DVOJÍ PODOBĚ. TA SOBECKÁ 
PRAVÍ: "Podívej, když se všichni odná­
rodní, pro koho budeš psát? Německy 
píšícím spisovatelem se už nestaneš a 
máš leda naději přečíst pár stránek 
tomu a onomu a uložit,co mělo být kni­
hou, do šuplíku v bláhové naději, že 
to snad někdo jednou vydá." NAOPAK, TA 
NESOBECKÁ ŘÍKÁ: "Jen z nějakých blbě 
praktických důvodů bys chtěl těm, kdo 
do života přicházejí, odpírat češtinu, 
jazyk nejkrásnější a nejčistší, citově 
nejpřesnější, nejhravější a nadaný ne­
konečnou možností obměn?" Tak to by 
tedy nešlo, hochu. Jak ven z toho kru­
hu? Jen si vzpomeň: když v roce 71 na­
šeho letopočtu byl rozbořen Jeruzalém­
ský chrám a Židé byli rozptýleni po 
celém tehdy známém světě, řekl židovský 
teolog Jochanán ben Sakkaj: "Nemáme 
stát a nemáme chrám, obežeňme tedy va­
noucí dech boží ohradou slova." Obřad, 

řeč, učení, jejich srostitost a jedno­
ta měly nahradit jednotu zeměpisného 
území.

NHemame i my se spojit a ohradit se­
be i své děti ohradou českého psaného 
a tištěného slova? Nebyli jsme i my, 
Češi, do jisté míry národem "Knihy", 
tak jako Židé? Nezachránilo i naši ná­
rodní existenci mnohokrát psané slovo? 
A stalo-li se tak v Čechách, proč by 
se to nemělo opakovat za jejich hrani­
cemi? Není nakonec zploštění a zaple- 
velení našeho jazyka více záležitostí 
osobní pohodlnosti a přivrácenosti k 
věcem hmotným, než skutečného duchovní­
ho tlaku z vnějšku? Není už na čase, 
abychom svou kulturní, jazykovou a ná­
rodní pasivitu obrátili v hodnoty klad­
né a žili - ne jako jazyková konzerva, 
ale jako odštěpená část národa - se 
vším vědomím sounáležitosti s těmi, kdo 
zůstali za onou "ohradou hor"?
Není mi odpovídat. Ptám se. . TA.LIDIN
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DOVOLENÁ TROCHU JINAK
Na kopcích je ještě sníh, venku nevlídné poča­

sí, a člověk si ani nedovede představit horké 
slunečné dny u moře. Přesto je však pomalu čas 
začít uvažovat, kam a jak. Představy nekonečných 
kolon automobilů berou mnoha účastníkům chuť do­
pravit se do místa zvolené dovolené po vlastní 
ose. Raději použijí letadla nebo vlaku, aby se 
nakonec octli v přeplněném turistickém centru.

Touha po individuální dovolené je však u mnoha 
automobilistů tak silná, že raději absolvují ti­
síce kilometrů přeplněnými silnicemi, aby nakonec 
našli nějaké, trochu klidné místo stranou od mo­
derní civilisace. Je zajímevé, jak málo turistů 
používá třetí možnosti:

Kombinace rychlého hromadného dopravního pro­
středku na překonání velikých vzdáleností a 
na místě automobilu z půjčovny, který dodá 
potřebnou nezávislost a individualitu.

^ozhodnete-li se pro poslední z alternativ - je 
právě nejvyšší čas začít s přípravou: objednat 
jízdenky a zamluvit si auto. Na začátku všeho je 
ovšem cíl dovolené. Paksimusíte objednat u pří­
slušné národní turistické kanceláře prospekty o 
tamních hotelích, místech ke stanování, o cenách 
a pod. Druhým krokem je průzkum dopravních mož­
ností - letadlo, loď nebo vlak - u některé větší 
cestovní kanceláře, a za třetí zjištění cen za 
půjčení automobilu u některé spolehlivé a solid­
ní firmy, jako je např. Hertz nebo Avis. Některé 
menší půjčovny přímo v místě pobytu jsou sice 
levnější, ale na jejich korektnost a stav auto­
mobilů - podle zkušeností - není vždy spolehnutí.
Netvrdíme, že tento způsob dovolených je vždy 

a za všech okolností nej levnější. Záleží na vzdá­
lenosti, době pobytu, počtu osob a mnoha dalších 
okolnostech. S úspěchem lze využít krátkodobého 
pobytu v hotelu spojeného s levnou charter-le­
tenkou a zbytek dovolené prožít s vypůjčeným au­
tomobilem a stanem. Objednávky pro přepravu auta 
lodí nelze odkládat na poslední okamžik. Čekací 
termíny bývají průměrně 3 měsíce. V otázce pře­
pravy lodí se projevila firma Danzas jako velmi 
ochotná a spolehlivá. IVAN
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Památky na slavnou pěvkyni

NARODIL SE PRED STO LETY A JEHO HLAS DODNES UCHVACUJE MILIONY.

Ve zvláštní místnosti muzea v Jindři­
chové Hradci jsou četné památky při­
pomínající vynikající českou operní 
pěvkyni Emu Destinovou. Největšího 
uznání se jí dostávalo na prknech 
v newyorské Metropolitní opeře, kde 
často vystupovala s nejslavnéjším te- 
noristou světa Enricem Carusem 
a pod taktovkou vynikajícího dirigenta 
Artura Toscaniniho. Na snímku je po­
dobizna Destinové z roku 1920, kterou 
věnovala své nejmilejší přítelkyni, paní 
Marii Martínkové. Vzácná podobizna 
je součástí jindřichohradecké expozi­
ce.

JMÉNO SE STALO SYNONYMEM ZPĚVU. ENRICO CARUSO Z METROPOLITNÍ OPERY. CARUSO A FARRAROVÄ. CARUSO A DESTINOVÄ.

• •• CARUSOVO JMÉNO VŽDYCKY BYI O PRVNÍ. FARRAROVÄ, DESTINOVÄ, SCOTTI I DALŠÍ — VŠICHNI BYLI VFI KÝMI PEVCl.QQ

• •• ALL JEN CARUSO PODNES TAKÉ ZPlVÄ. GRAMOFONOVÁ DESKA UCHOVALA JEHO UMÉNl f f

A DNES SE PRODÁVAJÍ V MILIÓNOVÝCH NÄKLADECH. O CARUSOVI NA VRCHOLU JEHO SLÄVY NÄM VYPRAVÍ JEHO SOUČASNICI * * *

PONSEI LEOVÄ. O CARUSOVĚ HLASU NA DNEŠNÍCH DESKÄCH UVAŽUJE HAROLD C. SCHONBERG □

•
 Vkročil clo pokoje čile a bezstarostně, doko­

nale oblečený, jak jsme ho znali ze všech 
jeho fotografií. Na hlavě měl lehký světlý 
klobouk, uprostřed promáčknutý. Měl vysoký 
tuhý límeček, rukavice a dlouhou cigareto­
vou špičku a samozřejmě hůl, hůl držel 
v ruce vždycky. Byl tak příjemný, čisťounký 

a vykartáčovaný. Byl střední, spíše vyšší po­
stavy, měl širokánský hrudník, rozložitá ra­
mena a úzké boky. Kostní měl velmi hrana­
tou hranatou čelist, širokou a pevnou 
bradu a nápadný, ušlechtilý nos.

Tehdy jsem se s Carusem setkala poprvě. 
Bylo to v ateliéru v newyorském West Sidu
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a byl duben 1918. Byla jsem tehdy mladá a 
zpívala jsem ve Vaudevillech. Mně bylo jedna­
dvacet, jemu pětačtyřicet, byl na vrcholu své 
kariéry u Metropolitní opery. Proč jsme se 
setkali? Slyšel kdesi u vína, že má starší sestra 
Carmela a já máme cosi, z čeho by se mohly 
stát operní hlasy, a tak si nás přišel ještě s ně­
kolika jinými zpěváky z Metropolitní po­
slechnout.

Já jsem ho slyšela zpívat už dvakrát, v Me­
tropolitní, s něžnou Geraldinou Farrarovou 
v Madame Butterfly a s božskou, nádhernou 
Claudií Muziovou v Lásce ke třem králům. 
Poprvé jsem ho slyšela v Butterfly, když mi 
bylo sedmnáct, a byla to má první cesta do 
New Yorku. Seděla jsem tehdy se sestrou 
na galerii a byly jsme toho večera poslední, 
kdo opustil divadlo. Namouduši, tehdy ne­
zůstalo v divadle jediné oko suché. Mně 
samé se koulely z očí slzy jako hráchy. Ni­
kdy dosud jsem neslyšela takový hlas a trvalo 
mi hrozně dlouho, než jsem se dokázala i jen 
ovládnout.

Jak bych popsala jeho hlas? „Roztavené 
zlato“ by snad byl pojem, který by se nej­
více blížil skutečnosti. Řekla bych, že to je 
něco, co je člověku předem dáno. Ještě než 
vůbec vstoupil na tuto zemi, bylo už ustano­
veno, že bude velkým Carusem. Je to něco, 
co se nedá vysvětlit — proč někdo má krásný 
hlas a jiný ne tak krásný. Snad tu byly a jsou 
hlasy stejně velké nebo dokonce větší, ale 
jeho hlas byl jedinečný. Ten hlas vás hladil 
a konejšil, Ten hlas vás miloval a vzrušoval. 
Uvolňoval ve vás všechny city, byl citem 
přímo proniknut. Caruso nebyl na scéně zrov­
na nej romantičtější postava, ale když začal 
zpívat, viděli jste na jevišti krásného muže. 
Jeho duše byla krásná. Jeho duše byla tak 
krásná, že jí zkrásněl i on sám. A mohli jste 
číst v jeho tváři, jak zpěv miluje, jak ho 
zpěv těší a jak rád ho rozdává jiným.

Odvahu, jen odvahu

Když toho dubnového dne roku 1918 vkro­
čil do ateliéru, přehlédl mou sestru i mne 
jediným pohledem. Pak mě oslovil tím svým 
neapolským dialektem: „Hej, ty cvrčku! Víš 
ty, že vypadáš jako já?“ (Určitě musel vědět, 
že moji předkové také pocházejí z Neapole, 
i když jsem se narodila už v Americe.) Mys­
lím, že jsem tehdy byla spíše vzrušená než 
nervózní, a snad jsem byla přesvědčená, že 
si počínám děsně chytře a obratně, když 
jsem mu odpověděla: „To by mi nevadilo, že 
vypadám jako vy, kdybych jen dokázala tak 
zpívat jako vy.“ Oči se mu zúžily a několi­
krát pokývl. A řekl jen: „No, uvidíme, uvidí­
me,“ ale dala bych za to krk, že si myslel: 
„Ta má nervy! Ta má kuráž!“

Sestra i já jsme předvedly celý svůj re­
pertoár, většinou to byl Verdi, a přezpívaly 
jsme všechny velké a technicky nesnadné 
árie z Trubadúra, Giocondy a Aidy a dalších. 
Byl to velice domýšlivý program, yezmeme-li 
v úvahu, že jsem si hlas nikdy neškolila a 
má sestra jen málo. Pamatuji se, že mě při 
zpěvu pečlivě pozoroval a oči mu chytře 
zářily, když mě tak odhadoval. Tehdy jsem 
to samozřejmě nevěděla, ale on už tehdy 
o mně přemýšlel jako o Leonoře, hrdince 
Síly osudu. Protože byla válka, byl velký ne­
dostatek sopránů vhodných pro tuto drama­
tickou roli, a Caruso už dlouho toužil právě 
tuto operu dělat.

Když jsme se sestrou skončily, Caruso a jeho 
přátelé tleskali. Pak nám Caruso blahopřál 
a jeho přátelé, všichni velcí umělci, nás také 
obdařili několika povzbuzujícími slovy. Když 
už jsme byli na odchodu, Caruso ke mně 
přistoupil a řekl: „Ty se mnou budeš jednou 
zpívat. Nevím kdy, snad za rok, snad za 
dva, ale budeš.“

Tohle mě samozřejmě úplně umrtvilo. Ni­
kdy jsem neměla žádné zvláštní aspirace na 
dráhu operní zpěvačky a tady najednou stojí 
Caruso a říká mi, že bude brzy zpívat, a 
s ním! Pak se dotkl rukou svého hrdla a řekl: 
„Máš to tady . ..“ Nato si přiložil ruku k srdci: 
„ ... a tady.“ Myslel tím hlas a cit. Pak ukázal 

na hlavu a dodal: „Ostatní záleží na tom, 
co máš tady“ — a myslel tím schopnost učit 
se zpaměti — „ .. . ale myslím, že to tam 
máš.“

Hned nazítří, nebo nejpozději do dvou 
dnů, zatelefonoval generální ředitel Metro­
politní opery Gatti-Casazza našemu zástupci 
Williamu Thornerovi: „Máte prý dva moc 
hezké hlasy. Kdy bych je mohl slyšet?“ A brzy 
potom jsme zpívaly Gattimu, Otto Kahnovi 
a ostatním ředitelům Metropolitky. Pověst 
o nás se šířila jako požár v trávě — všichni si 
chtěli poslechnout Carusův „objev“.

Později jsem znovu zpívala Gattimu a ten­
tokrát jsem vzrušením div neomdlela. Sestra 
mi dávala čichat soli, aby mě trochu vzkřísila. 
Když bylo po všem, pozval mě Gatti k sobě 
do kanceláře. „Tady tohle podepište,“ řekl 
krátce. „Co mám podepsat?“ ptala jsem se. 
„Smlouvu, že budete debutovat s Carusem 
v Síle osudu. Myslíte, že byste mohla být 
připravena do listopadu?“ A tak to všechno 
začalo.

Vzpomínám si na zkoušky docela přesně. 
Gatti tam přešlapoval a celý zářil — byl 
hrozně hrdý a šťastný, jaké se mu podařilo 
dát dohromady obsazení. Caruso tam pose­
dával a poslouchal, jak zpívám, a pořád mě 
znovu a znovu ujišťoval, že bude všechno 
v pořádku, a radil mi, jak své vystoupení ještě 
zdokonalit. Byl takový při zkouškách vždycky, 
nikdy nebyl „temperamentní". Nikdy jsem ho 
neviděla rozčileného a nikdy nebyl na nikoho 
hrubý. Byl velmi ochotný pomoci. Zpěváko­
vi, který měl nějaký problém, vždycky říká­
val: „Zkus to takhle, nebo takhle.“ Byl hrozně

starostlivý; pořád před sebou vidím jeho las­
kavou tvář. A byl štědrý až do nesmyslnosti. 
Nedokázal odmítnout nikoho, kdo potřebo­
val peníze. Jednou mi řekl: „Teprve, když 
jsem se stal slavným, zjistil jsem, jakou spoustu 
příbuzných mám!"

Poprvé jsem s Carusem zpívala 15. listo­
padu 1918, jen pár dní po příměří, které za­
končilo světovou válku. Byli jsme všichni opilí 
radostí a mně bylo, jako bych měla slavit 
dvě události. Toho večera mě bolestně pře­
kvapilo, že Caruso za mnou nepřišel do 
šatny, aby mi popřál štěstí. Byla jsem nervo­
zitou polomrtvá, takže jsem se nemohla ani 
nalíčit. Teprve později jsem se dověděla, že 
on sám byl vždycky strašně nervózní, až 
skoro ochrnutý trémou před každým před­
stavením, takže se k němu nikdo ani ne­
odvážil přiblížit. Říkával mi: „Musíš trpět, 
abys byla velkou umělkyní!" A dala bych 
za to hlavu, že on opravdu trpěl.

Během představení samého jsem měla ta­
kový strach, že jsem div nevypustila duši. 
Zazpívala jsem pár taktů, ve kterých jsem 
přála „otci" dobrou noc, a pak pár recitativů 
se služkou. Pak byla ta velmi těžká árie, při 
které jsem byla na scéně sama. Pak přichází 
don Alvaro — Caruso — oknem a sevře 
mě do náruče. Mezi jednotlivými takty jsem 
mu šeptala: „Já umřu, já umřu". Když Ca­
ruso viděl, jaký mám hrozný strach, odpo­
vídal mi šeptem, také mezi zpěvem: „Odvahu, 
jen odvahu. Spolehni se na mne." A to mi 
pomohlo. Od té chvíle jsem byla v pořádku.

Ani po představení jsem se s ním nesetkala. 
To míval kolem sebe vždycky své přátele a 
průvodce — nejprve v šatně, ale i později. 
Nikdy se bez nich nehnul, všude ho následo­
vali. Byl to už takový rituál — po představení 
byla vždycky velká hostina v některé restaura­
ci. Caruso zbožňoval italskou kuchyni. A to 
mu rozhodně nevytýkám.

V příštích dvou letech jsem s ním zpívala 
třiatřicetkrát v Síle osudu a v Halévyho Ži­
dovce. Jeho hlas právě tehdy plně dozrál, 
ztemněl a nabyl na objemu. Nebyl prý to 
už takový lyrický hlas, jako když začínal, 
ale dokázal ho prozářit, kdykoli to bylo po­
třeba, jako například v Martě nebo v Nápoji 
lásky. Tato pozoruhodná schopnost byla jed­
nou z věcí, které z něho udělaly tak velkého 
pěvce. Jeho hlas byl v oněch letech opravdu 
na vrcholu. A pro mne nejbolestnější na tom 
je, že jsem nikdy nenahrála s Carusem ani 
jedinou desku. Bohužel jsem byla smluvně 
vázána společností Columbia, zatímco on měl 
v té době smlouvu s firmou Victor Red Seal.

Poslední představení

Caruso herec — hrál vždycky jaksi přiro­
zeně a spíše instinktivně tak, jak to role 
vyžadovala. Dovedl hrát, protože miloval své 
role, ať hrál cokoli. Nikdo ať mi neříká, že 
nedovedl hrát. Proboha, jeho pantomima po 
skončení árie Směj se, paňáco byla až děsivá. 
Vyběhl po schodech, jako by odcházel v kře­
čích hněvu a žárlivosti hraničící s šílenstvím. 
Byl to skvostný, skutečně jedinečný herecký 
výkon.

V té době jsem s ním zpívala ve všech 
reprízách Židovky, krom jediné: je to po­
divné, ale bylo to právě jeho poslední vy­
stoupení, 24. prosince 1920. Musela jsem 
tehdy zkoušet novou operu, která měla mít 
premiéru nazítří, a tak mou roli zpívala místo 
mne Florence Eastonová; její krásný hlas byl 
vždy pohotově. Dvanáct dní předtím dostal 
Caruso krvácení hrdla při árii z Nápoje lásky 
na Brooklynské hudební akademii. Toho čty- 
řiadvacátého začalo krvácení znovu a tento­
krát ho odvezli do nemocnice. Zjistilo se, 
že trpí empyémem, nahromaděním hnisu 
v plících.

Za několik málo měsíců se zdál vyléčen, 
ale doporučovali mu prý, aby neodjížděl 
z Ameriky, aby mohl být nadále pod lékař­
ským dohledem. Lékaři se chtěli ujistit, že 
je vyléčen jednou provždy. Jenže on nechtěl. 
Prohlásil prý: „Je mi skvěle. Jedu domů. Když 
mám umřít, chci umřít ve své Neapoli.“
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Historický snímek Carusa s jeho oblíbenou 
partnerkou Emou Destinovou v Sedláku kavalíru.

Vrátil se tedy do Itálie se svou ženou 
Dorothy a s holčičkou Glorií v květnu 1921, 
a už v červenci prý psal Gattimu: „Cítím 
se skvěle. Myslím, že budu brzy zpátky. Hlas 
mi vydrží ještě dvacet let. Cokoli chci dělat, 
to dělám horoucně." Den nato se prý v bo­
lestech zhroutil. A 2. srpna byl mrtev.

Zprávu o tom jsem se dozvěděla na ve­
čírku v New Yorku. Bylo to zničující. Byl tak 
mladý a dal toho světu tolik. Vzpomínám 
si, co mi řekl, když jeho žena očekávala 
dítě: „Víš, doufám, že to bude holčička. 
Chtěl bych mít holčičku, abych měl společni­
ci a přítelkyni, až půjdu na odpočinek. Hroz­
ně se těším, až budu moci žít pro svou 
ženu a dcerušku." A já jsem mu na to 
řekla: „No, já taky doufám, že to bude 
děvčátko." A bylo to děvčátko a on řekl: 
„To je skvělé!" a dal jí jméno Gloria.

Nemohu na něho myslet bez lítosti. Jestliže 
si vůbec někdo zasloužil dlouhý život, pak 
to byl on. Pro mne bude jeho předčasná 
smrt navždy největší tragedií všech dob. 
■ Rosa Ponselleová

ZNÁTE CARUSŮV HLAS?
Takhle to nějak vypadá, když je člověk 

hvězdou hvězd: Přijdete do šatny dvě hodi­
ny před představením. Smíte jen šeptat — 
hlas se nesmí namáhat. Strčíte hlavu do in­
halátoru s glycerinem a Dobellovým roztokem 
a vdechujete patnáct minut. Teprve pak máte 
hrdlo čisté. Potom snad můžete zkusit pár 
lehkých stupnic. Pak si dáte švédský šňupe- 
ček, abyste si vyčistili nozdry. A po celou tu 
dobu se oblékáte. Pak kloktáte teplou vodou 
se solí. Nakonec si usrknete ředěné skotské. 
Jste připraveni. Teď se objeví inspicientův 
pomocník: „Můžeme začínat, pane Caruso?"

Mezi léty 1903 a 1921 nezačala žádná ope­
ra, ve které Caruso zpíval, aniž nejslavnější 
z tenorů řekl, že je připraven. Caruso se na­
rodil před sto lety a zemřel ve věku 48 let. 
Už za svého života byl legendou a legendou 
je dodnes.

Ale jak skutečně zněl jeho hlas? Jsou tu 
ovšem Carusovy desky, kterých velký tenorista 
nahrál přes 260. Byly zhotoveny v primitiv­
ním období gramofonové techniky, ale přece 
jen poskytují určitou představu o jeho hlasu. 
Ale jen představu. Noel Straus, po řadu let 
nejváženější newyorský kritik, vždycky tvrdil, 
že Carusovy desky jenom matně naznačují 
zvláštní vibraci a barvu jeho hlasu. Říkal, že 
Caruso byl líbezný, sladký pěvec, a proto 
desky, které se prý nejvíce přibližují tomu, 
jak opravdu zněl jeho hlas, jsou jeho nahráv­
ky neapolských lidových písní.

A přece hlas znící z těchto desek je tak 
docela odlišný od všech ostatních tenoristů. 
Žádný tenorista v italském repertoáru neměl 
tak vyrovnaný tón, ono barytonové zabarvení 

magazín
a onen pocit naprosté pevnosti. Byl to nespor­
ně veliký hlas. Caruso začal studovat i takové 
role, jako byl Othello a Lohengrin, a kdyby 
byl žil déle, patrně by je byl zpíval i na 
scéně.

Ale v Carusovi bylo něco víc než pouhý 
hlas. Byl poměrně málo vzdělaný, ale byl 
natolik hudebník, že měl na svém kmeno­
vém repertoáru třiačtyřicet oper a další dva 
tucty rolí buď studoval, nebo zpíval jen ně­
kolikrát. A jeho zpěv měl vkus a styl. Nikdy 
nezneužíval vzlyků, měl nejhebčí legato.

Neexistuje ani jediná jeho deska, která by 
neměla onen carusovský zvuk, bez ohledu 
na to, jak je hlasu používáno nebo v kterém 
období jeho kariéry byla nahrávka pořízena. 
Na počátku kariéry se mu hlas ve výškách 
občas zlomil, ale Caruso si vypracoval zvlášt­
ní pěveckou metodu a v době svých prvních 
nahrávek už byl dokonale jistý až do vysoké­
ho C, které můžeme slyšet na několika des­
kách. Později se vysokému C pokud možno 
vyhýbal a zpíval raději své skvostné H.

I když jsou tehdejší desky hodně „ne­
věrné", přece jen je v jejich drážkách skryto 
mnohem víc, než si tehdejší výrobci vůbec 
uvědomovali. Moderní technika dovede sá­
hnout do těchto starých záznamů a vydobýt 
z nich mnohé, co by překvapilo nejen tehdejší 
zvukaře, ale samého Carusa. Potíž je v tom, 
že ti, kdo naslouchají Carusovým dnešním 
deskám — a Caruso je dodnes jedním z nej­
prodávanějších tenoristů všech katalogů —, 
je obvykle slyší v úpravách, které sice od­
stranily povrchový šum starých standardních 
desek, ale s ním i výšky originálů. Každý 
Carusův originál — pokud ovšem nebyl po 
celých padesát let v jednom kuse přehráván 
místo jehlou pletacím drátem — je lepší a 
jeho zvuk je živější než „vymyté" prehrávky 
na dlouhohrající desky, které jsou na dnešním 
trhu.

Za Carusovy nahrávky je odpovědný Fred 
Gaisberg. Pracoval pro londýnskou The Gra­
mophone Company a od roku 1900 navště­
voval Itálii a nahrával tam všechno, o čem 
si myslel, že by se dalo prodat. Roku 1902 
přijel za slavným sborem Sixtinské kaple (a ta­
ké jej získal). Zastavil se v Miláně a slyšel 
tam mladého Carusa. Jeden poslech stačil, 
aby se Gaisberg rozhodl, že s ním nahraje 
deset árií. Kolik by za to chtěl? Byl odeslán 
prostředník a vrátil se s Carusovým návrhem: 
100 liber za deset stran a všechny mají být 
nahrány během jediného odpoledne.

To byla velmi vysoká cena. Gaisberg telefo­
noval do Londýna o povolení a dostal od­
pověď obratem: „Honorář přehnaný. Zaka­
zuji nahrávat." Jenže Gaisberg nahrávku přece 
jen uskutečnil a jeho desky vstoupily do 
dějin. A vydělaly také hromadu peněz. O dva 
roky později, po svém debutu v Metropolitní 
opeře v listopadu 1903, nahrál Caruso několik 
desek pro firmu Victor. Právě tyto desky 
udělaly firmu slavnou a po řadu příštích let 
byly klasické nahrávky v USA totožné s etike­
tou Red Seal (Červená pečeť) firmy Victor.

Svým způsobem byl Caruso, jako tak mno­
ho velkých pěvců, po tělesné stránce 
monstrem, jaké se rodí v jednom z miliónů 
případů. Pěvectví je podmíněno jistou fyzio­
gnomií. Existoval snad někdy zpěvák, který by 
měl velký hlas, ale štíhlé hrdlo? Caruso měl 
hruď jako sud, mohutné hrdlo a masivní 
hlavu s velkými čelními dutinami. Také jeho 
hlasivky měly neobvyklou konstrukci. To 
všechno dohromady tvořilo takový soubor, 
jaký se podruhé nikdy nevyskytl. Přitom vy­
držel dřít jako kůň. Jen zřídka odřekl před­
stavení. Když bylo třeba, mohl zpívat pětkrát 
týdně (v mládí někdy vystupoval dvakrát den­
ně), nikdy necítil únavu a snad nikdy neod­
vedl špatné představení.

Při lehkosti, s jakou zpíval, měl před sebou 
nejméně dalších deset let — a pak mohl 
ještě zkusit štěstí v barytónových partiích. Ten 
člověk byl jedinečný. Nikdy nebylo takového 
hlasu, jako měl on: ta hrdinská barva, ta 
sametová líbeznost, ta čistá, jásavá radost ze 
zpěvu. Štěstí, že máme aposň jeho desky! 
■ Harold C. Schonberg
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KULAJD0V1C TETICKÁ
Kulajdovům přijela tetička: ,,Saf­

ra," povídá už mezi dveřmi. „Tak 
se koukám tady na Emilku a pořád 
si myslím: nedala si ta holka po­
moct?"

„Ale tetinko?" zapýrila se Emil­
ka.

„No dobře, dobře," pokračuje te­
tička. „To víš, já jenom, že by tě 
pak lidi pomlouvali . . . Ostatně . . . 
— Žalovala bys a oni by přestali!"

Pak dodala: „Kdyby tě někdo 
pomlouval, žaluj! O věcech, které 
se týkají tvého soukromého živo- 

žaluje... Holka má známost a ne- 
žaluje. .."

„To je, tetičko, ale vážná zná­
most . .

„No, to teprve! Vážnou známost 
— a nežaluje! Proč — lidi, řekně­
te mi, proč?"

„Koho, tetičko, žalovat?"
„No jeho přece! Toho, s kým 

známost má! Žaloba pro svedení 
pod slibem manželství. Dyk je to 
s náhradou — a líčení je tajný!"

„Ale von Emilku miluje a voni 
se vezmou ..."

„No, vezmou! To se ví, že se 
vezmou! Ale vona si ho přece musí 
vysoudit, ne? Jak si ho jinak chce 
vzít? Nejdřív je přece vždycky ža-

DÁMA V JESENI
Na kopcích za městem zafičel 

ostrý vítr. Bílé hlavičky jetele se za­
třepetaly s slehlá žlutá tráva se 
zachvívá.

Paní Kolbabová se vydala na ko­
pec pouštět draka. V ruce má klub­
ko a bystrým okem pozoruje na­
pjatou nit. Střídavě ji utahuje či 
popouští — jak je právě třeba. 
Zkušenou rukou vyvažuje let a drak 
klidně, měkce stoupá do výše.

„Podívejte se, jak mi sedí," pro- 
mlová přitom paní Kolbabová. „Je 
tam jako pribitej . . . Dostal vítr —

uizeßeiu

LOUČENÍ FRANTIŠEK NĚMEC

S DÁMAMI
ta, nesmi nikdo pípnout. Žaluj a 
von každej hned přestane. To je, 
holka, ten nejlepší lék!"

Tetička usedla a jaksi po té 
cestě přišlo se jí zeptat na toaletu.

„No, to je na pavlači! Tamhle 
u zdi je klíč, ale teď je tam právě 
pani Kroužilková odvedle . . ."

„Pani Kroužilková?" — a tetička 
se zamyslela. „Ste s ní v dob­
raň?"

„Inu, je to sousedka! Bydlí tu 
už let. . ."

„Hm," povídá tetička. „Tohle je 
zvláštní řeč. S každým přece ne­
musíte bejt v dobrým. Vostatně, jak 
dlouho tam ta ženská už je . .

„Ale ani nevím," na to Kulajda. 
„Dlouho tam nemůže bejt... Kdo­
pak by to počítal . . .“

Tetička vyskočila: „No holka, ty 
máš muže! To už se nedivím, že 
pořád nic nemáte . . . Dyk je to ru­
šená držba . . . Takovou krásnou 
žalobu pro rušenou držbu má na 
dosah ruky a von si řekne, kdopak 
by to přej počítal. Holenku, vo 
tom je zákon . .

Když my, tetičko, sme jenom tak 
vobyčejný lidi . . .“

„Chyba, švagře! To je velká chy­
ba! Tydle věci máte znát — dyť 
byste potom každej soud museli 
prohrát. . ."

„My, tetičko, se ani tak nesou­
díme . . ."

„šmankote," spráskla tetička ru­
ce. A co tedy? Dyť slyším, že 
Emilka má známost. . ."

„No, to má . . ."
„Tak ať žaluje! šmankote, ať 

loba a pak teprve veselka, ne? 
Voni se milujou ... To se ví, že 
se milujou ... ale v tom právě 
je podstata žalovaného deliktu . . . ‘

Tetička se otočila k paní Kulaj- 
dové: „No a copak ty, Katynko, 
vyhrálas nějakej soud? Dyk ty, 
holka, máš takovýho muže, že 
bych se ani nedivila, kdybys pořád 
jen platila outraty . . ."

Paní Kulajdová zrozpačitěla: „Já 
— já abych ti řekla — ani nebyla 
příležitost. . ."

Tetička se zachmuřila: „Co to 
slyším? Ty jsi se vůbec nesoudila?"

„Totiž . . ."
„Žádný totiž! Soudila anebo ne­

soudila? Ne! To sou mi pěkný po­
řádky! Ani přej příležitost nebyla! 
A tady vidím zá dveřma nějaký 
necky! Necky ti postavějí za dve­
ře — a žádnej soud . . . Lidi, vy ste 
dřeva ... A co vodovod? Dotahu- 
jou partaje kohoutek?"

„No, někdy taky nedotáhnou . .
„A pak kape voda, co?"
„No, to jó . . ."
„A ty nevíš, co máš dělat, když 

kape vodovod? Dyť té to musí roz­
čílit a ty musíš vyběhnout na chod­
bu, která dorota zaseje nedotáhla 
ten kohoutek . . . Dyť ty vůbec tak­
hle ani nevíš, co je život. . . Nikam 
neprídeš mezi lidi — tohle nejni 
možný . . . Abysi věděla, to se musí 
změnit a já ti to tu říkám, když ti 
to eště nikdo neřekl: Si dorota a 
hadrnice, a když mě za tohle ne­
budeš žalovat, tak si ani pomaza­
nej kramflek vo tebe nevotřu . . . 
Tak, a na shledanou u soudu." 

a je to." Nit se jí napíná v ruce, 
jak drak táhne, a paní Kolbabová 
si říká spokojené: „Vítr — to je 
ono! Vítr — to je holt drakovo!"

Také paní Hastrdlová si vyšla 
pouštět draka. Vyhodila ho do výše 
a s motouzem v ruce jala se pádit 
z kopce. Drak učinil několik zmí- 
tavých pohybů a prudce padl k ze­
mi.

„Drahoušku," povídá Kolbabová 
té Hastrdlové. „Vemte to víc na­
krátko a zaviňte si ještě trochu 
nití. Takhle ho do větru nedosta­
nete."

Hastrdlová neodpověděla. Znovu 
se dala do běhu, zda drak vzlétne. 
Ale drak nevzlétl.

„Drak musí chytit vítr — pak to 
půjde," promlouvá nabádavě Kol­
babová.

Zatím Hastrdlová znova pádí 
z kopce a drak prudkými zmítavý- 
mi pohyby se těžce udržuje ve vět­
ru — konečné přece jenom se 
opřel a začal stoupat.

„Rozvíjet — rychle rozvíjet. . ." 
křičí Kolbabová, ale Hastrdlová se 
jen shovívavě usmívá: „Děkuju vám, 
zlatíčko — nepouštím dnes přece 
draka poprvé, nemyslíte?"

Ani paní Kolbabová ani paní 
Hastrdlová nepouštějí dnes draky 
poprvé. Zatímco jejich děcka je 
omrzele pozorují a rozmlouvají 
o svých záležitostech, dámy prudce 
pobíhají po kopci, navíjejí a roz­
víjejí nit, aby vyvážily let, a radují 
se z větru. A když drak vystoupí, 
až zcela napne nit, rozléhají se po 
kopci radotné výkřiky: „Dámo, po­
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dívejte se na našeho! Dámo, po­
dívejte se, jak vysoko je ten náš!“

Na břiše uprostred metlic s ru­
kama pod bradou leží tam na kop­
ci pan Knot. Dělá vedle v plynárně 
a teď odpočívá. Snědá záda a mo­
hutné svalnaté paže svítí zdravím 
a silou a v pronikavém oku hárá 
bujarý duch.

Paní Kolbabová vyvážila draka, 
a když se jí do něho opřel vítr, 
zatížila nit kamenem a libuje si: 
,,Ten mi táhne,“ a pokukuje po oč­
ku po panu Knotoví. „Kdepak vítr! 
To je holt drakovo!“

Zatím ta Hastrdlová pobíhá po 
kopci. Drak se jí zmítá a ona co 
chvíli musí popoběhnout anebo 
prudce trhnout a tak se přikrčuje 
a její štíhlé nohy jsou ve stálém 
pohybu. Pan Knot se zájmem při­
hlíží té poutavé hře.

„Helejte našeho — helejte se, 
ten náš!“ volá do toho paní Kol- 
babová a znamena to: „Ztepilý mu­
ži z plynárny — podívejte se pře­
ce!“

Ale pan Knot se nedívá. Jeho oko 
je upřeno na paní Hastrdlovou, je­
jíž štíhlé, křehké tělo je ve stálém 
pohybu.

„Hernajs,“ hází to s paní Kol- 
babovou. „Neberte to tak nadlouho 
a zaviňte si už trochu těch nití. 
Takhle ho do větru nikdy nedosta­
nete!“

„Dékuju, zlatíčko,“ odpovídá jí 
jízlivý úsměv paní Hastrdlové. „Dé- 
kuju za radu — ale nepouštím dra­
ka dnes poprvé ..."

Opět se přikrčuje a opět napíná, 
je ve stálém pohybu a pan Knot 
zasněn pozoruje tu márnivou hru.

To paní Kolbabová nemůže vy­
držet.

„Couro jedna,“ volá divoce paní 
Kolbabová. „Vemeš to nakrátko, ane­
bo nevemeš?“ A už se neovládá 
a buší špulkou v ruce do paní 
Hastrdlové: „Vítr musíš chytit, svúd- 
nice, a ne se tu pořád takhle krou­
tit.. . Vítr, slyšíš? To je dra­
kovo!“

Byla odsouzena pro ublížení na 
těle. Tak vstoupila jeseň do života 
dam.

m
ag

az
ín

DÁMA V MANŽELSTVÍ
Dnes je krušno být manželkou: 

kdekdo manželku poškozuje.
Pan Dědoch dlel na cestách a 

za noci, zatímco paní spala, vnikl 
oknem do bytu zločinec a odnesl, 
co v prvním okamžiku nahmátl. 
Ale zločince dopadli.

„Sakra!“ chechtá se pan Dědoch, 
navrátiv se z cest. „Já vím, že si 
se bála, co?“

Pani odpověděla: „Jejej! Ty by 
si se taky bál!“ Pak se pan Dé- 
doch odebral na komisařství, aby 
převzal věci, které zločinci byly 
odebrány.

„Tak, copak tu máme,“ rozhodil 
balík pan doktor.

„Jeden pár flórových punčošek 
— dámské střevíčky . . . Tadyhle 
jeden živůtek . . . Račte poznávati, 
že? A tadyhle košilka... — teď 
nevím: denní nebo noční. .." 
„Noční, pane doktor!“

„Tak napíšeme: noční košilka . . . 
A tadyhle nějaká paráda z krep- 
žoržetu s krajkovinou a tady . . .“

„To jsou podvazky, pane dok­
tore . . .“

Pan komisař se zasmál: „Všecko 
to vzal . . . Tak, jak se milostivá 
večer odstrojila — všecko od­
nesl . . .“

„Tak, tak!“ kývá hlavou pan Dé- 
doch. „Tak to snad, prosím, jsme 
už hotovi ... To by bylo snad 
všechno . ..“

Úředník vesele zamával: „Kde­
pak, pane — kdepak! To bychom 
vás pěkné ošidili . . . Ještě tu je — 
to zase leželo vespod . . . Pod dám­
ským prádlem leželo . . . inu, iak 
už to bejvá . . . Tohle je zase vaše: 
jedna Dánská kvítkovaná košile — 
ťedny šle . . . tadyhle podvlékačky. 
Tak, prosím ...“

Panu Dědochovi naběhly spánky. 
Rty zsinaly. Praví, že toho dne ne­
byl vůbec doma. Nikterak nepozná­
vá ani šle ani podvlékačky. Nikdy 
nenosil kvítkovaných košil

Ale úředníkovi se sluší úřadova­
li: „Jak račte — ale todle leželo 
vespod. Pod dámským prádlem le­
želo pánský — jestli je libo, račte 
si stěžovati!“

Zdrcen, bere se pan Dědoch do­
mů zpět.

„Zasolil si mu?“ mazlí se oaní 
mezi dveřmi. „Zasolil si ošklivýmu, 
bekanými pánovi, kterei vokrad tvou 
malou ženušku?“

„Todle leželo vespod!“ řve pan 
Dědoch. Paní zaúpěla: „Ježíšmar- 
já — ukaž!“

Dne's kdekdo manželku poškozu­
je. Zločinec vezme to první, co 
u postele nahmátne, a manžel pak 
s manželkou kolikrát ještě zle na­
loží.

Pro přestupek zlého nakládání 
mezi manžely octl se pan Dědoch 
před soudem, ale byl zproštěn ža­
loby, neboť paní ustoupila od trest­
ního stíhání. Dnes jsou manželky 
laskavé: ale býti manželkou je 
krušno.

LOUČENÍ S ROKRŠTKOU
Kde už jsou dnes ty doby! Rokršt- 

ka vybíhala na pavlač, zjitřeným 
chřípím sála zvlhlý vzduch a pak 
ryčné provolala po pavlači: „Copak 
je to tu zase za atmosféru?“

Na ta slova se otvíraly dveře bytů 
a jedna po druhé ženské divoce vy­
bíhaly: „My jsme pořádné vdané 
ženy — žádná atmosféra! Atmosféra 
je urážka a to si nedáme líbit!“

Kde už jsou dnes ty doby, kdy 
se Rokrštka hned na ta slova sta­
věla v boj: „Pročpak by byla at­
mosféra urážka? Atmosféra není 
urážka — to je termín, vy štěkny, 
termín!“

A rozčilené hlasy odpovídaly: 
„Ale jděte — nejdřív to mělo být 
na nás a najednou to házíte na ji- 
nýho. Najednou je to.termín!“

A divoká směsice hlasů doráží 
na Rokrštku: „Ne, ne! Atmosféra 
není termín! činže je termín! čin­
že!“ divoce volá nějaký hlas.

Kde už jsou dnes ty doby, kdy 
si Rokrštka založila ruce a s po­
směchem vzkřikla: „Chachá! Činže 
není termín! Činže je kvartál! Kvar­
tál — abyste něco věděly!“

A zástup rozčileně odpovídal: 
„Najednou, prosím vás — obracíte 
na čtyráku!“

Kde už jsou dnes ty doby! Kvartál 
— činže — atmosféra — termín — 
. . . všechno se dalo žalovat a bylo 
pořád s kým a proč se soudit.

tnu, pokud ještě pořád měla 
s kým se soudit, byla Rokrštka jako 
čamrda.

Ale dnes přišla nová doba: lidé 
žijí, pracují, nedbají o Rokrštku. 
A Rokrštka zasmušile bloudí po 
pavlači a rozlícené promlouvá: „Tak 
tohleto je ta jejich produktivita?“

Jaký div, že nakonec Rokrštka 
ulehla. Jde to s ní z kopce. Dala 
si otevřít dveře na pavlač a téžce 
oddychuje. Tak, jak to vypadá, pře­
ce jen pracuje ke svým posledním 
okamžikům.

Z pavlače je slyšet valchu a 
sviští plácačka bušící do koberce. 
Rokrštka přivírá oči, ale nemůže 
vyběhnout jako jindy, aby s hlaho­
leni vykřikla: „Oni ti u soudu už tu 
tvou generálku spočítají!" Hučí vo­
dovod a Rokrštka cítí, jak z konve 
vyšplíchla voda. Ale nohy ji ne­
unesou a nemůže se vyřítit na pav­
lač s pokřikem: „Která jste tu zas 
udělala schválně néco mokrýho?“

Lidé žijí, pracují, nedbají o Ro­
krštku. Ta zhluboka oddychuje a 
zdá se jí, jak slyší urážlivé hlasy: 
„Tak vidíte, pořád se říkalo, že na 
ni nic neplatí! A tumáš!“

Teď slyší odněkud zdáli: „Ta mě­
la hubu vostrou jako břitvu! O mým 
pořád říkala, že pije, poněvadž má 
červený nos! A on ho zatím jenom 
tak ofoukl vítr!“

„Inu,“ ozývá se zase odjinud. 
„Ta ten život dovedla probrat. Je­
den měl u ní málo vlasů — druhej 
zase roztřepaný kalhoty!“

„Takový měly bejt dávno pod 
dohledem!“

„Tak teď už se jí konečně po­
malu zbavíme!“

Tak ráda by Rokrštka vstala a 
všechno si s nimi vyřídila hned na 
místě. To by bylo žalob. To by se 
o sobě dověděla věcí. Rokrštce 
se jako v mlhách zdá, že slyší 
všechny staré zvuky pavlače, že jí 
zase postavily necky za dveře a 
někdo odnesl kolík na prádlo.

Po hladkém sýpku ubíhá šváb. 
Tak ráda by Rokrštka zdvihla -hlavu 
a vzkřikla: „Která jste to řekla!“ 
Tak ráda by přes celou pavlač 
ryčné provolala: „Tak jste si mys­
lely, že Rokrštka vám umře? Kde­
pak! Rokrštka neumírá! Rokrštka 
ještě žije!“

Ale nikdo jí neodpovídá. Tam 
venku zvučí nový, jiný život, kterému 
Rokrštka nerozumí. Tak vida, není 
věčná. . . Lidé žijí, pracují, ned­
bají o Rokrštku . . .
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magazín
Je snadné udělat si úsudek 
o jiných lidech. Jaký člo­
věk jste však vy? Chcete-li 
sebe sama lépe poznat, 
chopte se tužky a zodpo­
vězte otázky našeho testu.

Základní část osobního testu se 
skládá ze 24 otázek. Přečtěte si 
pozorně každou otázku a potom 
zatrhněte jednu z daných odpo­
vědí — a) nebo b) — která se 
na vás hodí. Smíte však zatrhnout 
pouze jednu, buď a), nebo b), ni­
koli obě. A rozhodujte se vždy 
rychle, bez dlouhého uvažování:

6 Řídí se váš úsudek o nějakém 
člověku většinou
a) tím, zda je vám sympatický,
b) nebo tím, co dokáže?

7 Když se vám něco nepodaří,
a) jste pak ještě dlouho zkla­

mán (a),
b) nebo se vám brzy podaří 

udělat si plán, jak se chyba 
dá napravit?

Q Domníváte se, že
a) někdy je dobré dát prů­

chod svým citům,
b) nebo je nutno vždycky se 

trochu ovládat?

17 Domníváte se, že
a) bychom se někdy měli pros­

tě spolehnout na štěstí,
b) nebo že úspěchu lze do­

sáhnout, jen když se všech­
no přesně naplánuje?

1^ Jaká základna je pro šťastné 
manželství důležitější:
a) opravdová, hluboká láska,
b) nebo shoda partnerů, po­

kud jde o původ, vzdělání 
a přesvědčení?

19 Zjistil(a) jste, že
a) se někdy dovedete pro ně­

co skutečně nadchnout,
b) nebo že vždycky zůstáváte 

trochu skeptický(á) ?

1 Pokládáte za správnější
a) někdy nedělat vůbec nic 

a oddat se příjemnému 
snění,

b) nebo trávit svůj čas vždycky 
užitečně?

2 Zjistil(a) jste už častěji, že
a) jednáte impulsivně,
b) nebo zřídka uděláte něco, 

co jste si předem přesně ne­
rozmyslela)?

3 Co je v životě důležitější:
a) spokojenost,
b) nebo úspěch?

4 Když ostatní horují o příro­
dě nebo o nějakém uměleckém 
díle, dokážete
a) sdílet jejich city,
b) nebo vnitřně jejich citové 

výlevy odmítáte?

5 Stává se vám často, že
a) se poddáte své fantazii,
b) nebo se na věci většinou 

díváte střízlivě?

9 Jestliže se lidé vlastní vinou 
dostali do bídy, 
a) máte s nimi soucit, 
b) nebo si myslíte, že si žádný 

soucit nezaslouží?

1O Když si najdete čas na čtení, 
dáváte přednost
a) románům,
b) nebo faktografiím?

JI Je na vás snadno vidět,
a) jakou máte náladu,
b) nebo vaše okolí zřídka po­

zná, co se ve vás děje?

13 O dovolené chcete především
a) nasbírat nové dojmy a něco 

zažít,
b) nebo hlavně udělat něco 

pro své zdraví?

13 V debatě obvykle
a) říkáte zpříma, co si myslíte,
b) nebo jste ve svých názorech 

zdrženlivý(á)?

14 Dokážete
a) rychle uzavírat přátelství,
b) nebo své známé napřed dů­

kladně zkoumáte?

15 Těší vás
a) myslet občas na svá vysně­

ná přání,
b) nebo to odmítáte jako něco 

nerealistického?

16 Chcete mít na svém pracovišti
a) fotografie svých rodinných 

příslušníků,
b) nebo tam podle vašeho ná­

zoru nepatří?

20 Věříte,
a) že můžeme správně vytušit 

budoucí události,
b) nebo to odmítáte jako ne­

vědecké?

21 Když vás někdo o něco po­
žádá, 
a) nedovedete říct ne, 
b) nebo závisí vaše reakce na 

tom, zda prosba je opod­
statněná?

33 Stává se vám, že vůně nějaké 
květiny nebo jiného předmětu 
a) ve vás vzbudí vzpomínky, 
b) nebo jste nic takového ne­

zažil (a)?

23 Říká se, že jaro a podzim 
mají vliv na náladu: 
a) pociťujete to každý rok, 
b) nebo to nepozorujete?

24 Pokládáte pokusy se zvířaty 
k lékařským účelům
a) za tak kruté, že by se měly 

zakázat,
b) nebo za užitečné?

ZÁKLADNÍ VÝSLEDEK

Sečtěte si teď všechna zatržená a) 
a všechna b).

a) = ... krát

b) = ... krát

Počet zatržených a) a zatržených b) 
udává mezivýsledek, který určuje, 
k jakému základnímu typu patříte:

16 až 24krát a)
Jste člověk převážně citový (základní 
.typ A)
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magazín
16 až 24krát b)
Jste člověk převážně rozumový (zá­
kladní typ B)
9 až 15krát a) nebo b)

Jste smíšený typ mezi citovým a 
rozumovým (základní typ AB)

Základní výsledek má praktický vý­
znam asi jako výhybka. O vás však 
ještě příliš mnoho nenapovídá. Přesný 
výsledek dostanete, když odpovíte na 
dodatkový test (otázky 25 až 42).

37 Dělá mi radost měřit své síly 
s ostatními

38 Často dělám něco jenom pro­
to, abych viděl(a), jak daleko 
mohu zajít

39 Kouřím a piji někdy víc, než 
je mi zdrávo

TOTO JSTE Vľ!

DODATKOVÝ TEST

U následujících 18 tvrzení zatrh­
něte vždy jen číslo věty, která 
je podle vašeho názoru správná 
— u níž si v duchu řeknete: 
„Souhlasí!" Jestliže se domníváte, 
že některé tvrzení je nesprávné, 
že nesouhlasí, přejděte prostě 
k dalšímu.

30 Zřídkakdy se mi stává, že bych 
byl(a) malomyslný(á)

41 Je pro mne snadné rychle se 
rozhodnout

43 Člověk musí někdy trochu 
riskovat, když chce dosáhnout 
svého cíle.

25 Často mívám živé sny

29 Někdy se mi stává, že se ne­
dovedu dobře ovládat

28 Občas upadnu do nebezpečí, 
že se přeceňuji, když chci 
dosáhnout nějakého cíle

29 O něco, co pokládám za správ­
né, se dovedu zasazovat zce­
la bezohledně

30 Když si něco umíním, větši­
nou to také prosadím

CELKOVÝ VÝSLEDEK

Sečtěte si, kolik tvrzení jste si za­
trhli.
Počet zatržených „správných" vět:... 
Z počtu zatržených vět vyplývá, ke 
které typové podskupině patříte:
10 zatržených vět a víc:
Patříte k podskupině 1.
Méně než 10 zatržených vět:
Patříte k podskupině 2.

znáte 
se

teď

31 Nezáleží příliš na tom, aby 
člověk byl spokojen a cítil se 
dobře. Důležitější je, aby měl 
úspěch.

33 Člověk musí spoléhat jen sám 
na sebe, jenom tak v životě 
něčeho dosáhne

33 Nevzdávám věci tak snadno, 
i když se vyskytnou obtíže a 
omyly

34 Je důležité, aby ani pohlavní 
pud nepřišel v životě zkrátka

35 Rozčiluje mě, když vidím, že 
jiní mají větší výkony než já

30 Nerad si dám předpisovat

CELKOVÝ VÝSLEDEK

Teď jste tedy zjistili, ke které 
základní skupině (A, B nebo AB) 
a které podskupině (1 nebo 2) 
patříte. Z obou výsledků vyply­
ne, jaký jste typ.
Příklad: Jestliže patříte k základ­
nímu typu B a do podskupiny 2, 
jste typ B2.
Stanovte si tedy označení svého 
typu:...
Pod tímto označením najdete vedle 
v příslušných odstavcích odpověď. 
Jestliže počet zatržených vět v do­
datkovém testu (otázky 25—42) 
leží na hranici dvou typů nebo 
blízko ní (osm, devět nebo je­
denáct), přečtěte si také hodno­
cení sousední podskupiny patřící 
k vašemu základnímu typu, proto­
že z toho, co se tam říká, se lec­
cos vztahuje i na vás.

test

Vaše chování se řídí spíš citem a instinktem než 
chladným rozumem. Často jednáte podle náhlých 
impulsů a příliš při tom nepřemýšlíte, zda to, co 
děláte, je i věcně ospravedlněno nebo zda je to 
účelné. Někdy vás vaše podněty dokonce zasle­
pují před skutečností. Takto se občas dostanete do 
nesnází, a když se pak citová bouře utiší, litujete 
svého jednání. Ale: Jdete kupředu a nebojíte se 
občasného rizika. Nekapitulujte před obtížemi 
(což na vás lidé obdivují). Prospělo by .vám však, 
kdybyste byl(a) poněkud klidnější a více se še­
tři 1(a).

Nedá se právě říci, že byste byl(a) člověk činu. Je 
pro vás příznačnější, že rozvážně sbíráte dojmy 
a vychutnáváte nálady. Máte dokonce sklon stáh­
nout se do světa svých iluzí. Ve svém okolí jste 
oblíben(a) pro pochopení, jež dovedete projevit. 
Ale: Máte i vážné slabiny. Často je pro vás těžké 
udělat nějaké rozhodnutí a potom je uskutečnit. 
Máte také málo sebekázně a tvrdosti k sobě, 
abyste dosáhl (a) cíle. Pod nátlakem začnete snadno 
kolísat. Prospělo by vám trochu víc sebedůvěry a 
smyslu pro skutečnost.

Víte, co chcete, dovedete předem plánovat a ve 
vašich činech je hodně energie. Nedáte se tak 
snadno obloudit. Kde se jiní ještě snaží zjednat 
si jasno ve svých myšlenkách, vy už jste našel 
(našla) cestu. A potom vás žádný odpor nemůže 
od ní odradit.
Při vší rozhodnosti vás však rozum chrání, abyste 
nechtěl (a) nemožné. Vážíte a dovedete rezignovat, 
když cíl není úměrný námaze. Nicméně: Tu a tam 
byste si měl(a) popřát víc lenošení a pokusit se 
poddat se náladě. Budete pak mít i víc pochopení 
pro slabůstky svých bližních.

Nálady, city a pudy hrají ve vašem životě pod­
řadnou úlohu. Je také pro vás těžké prosadit svou 
vůli. K tomu vám prostě chybí temperament, elán 
a kondice. Proto také většinou působíte málo pře­
svědčivě a vypadáte rezignovaně. Možná máte 
určitou vytrvalost.
Intuitivní chápání cizích hnutí mysli není vaše 
silná stránka. Jste příliš věcný(á). Dokonce se o vás 
říká, že jste střízlivý(á), suchý(á) a bez humoru. 
Ať jste jakkoli realistický(á), k úspěšnosti vám schází 
fantazie.

Pocity a pudová přání jsou u vás často v rozporu 
s rozumem. Chybí vám klid a vyrovnanost, ale pře­
devším jasno ve vlastních cílech. Víte sice, co 
byste chtěl (a), ale vaše přání se rychle mění a vy se 
pak snadno dostáváte do dilematu, co udělat a co 
nechat být. Tak se stává, že usilujete někdy o ne­
možné a zbytečně při tom maříte síly. Svému okolí 
připadáte poněkud nevypočitatelný(á). Dá se totiž 
těžko předpokládat, jak budete reagovat, když se 
od vás budou požadovat rozhodnutí nebo jasná 
stanoviska. Dovedete sice být milý(á) a přístupný(á), 
ale také vznětlivý(á) a neovládnutý(á). Dokážete se 
poddat nějaké náladě a projevit pochopení, ale 
dovedete také slepě trvat na tom, že se vám musí 
stát po vůli. Měl(a) byste usilovat o to, aby u vás 
převládl rozum a věcnost. Vaše okolí by vám bylo 
povděčno.

Dokud se na vás nekladou žádné neobvyklé po­
žadavky, jste harmonický, vyrovnaný člověk. Umíte 
se přizpůsobit. Berete věci, jaké jsou, a bez 
zvláštního rozruchu z nich všude dovedete udělat 
to nejlepší. Ačkoli jste tedy rozumný (a skromný) 
člověk, dokážete vychutnávat malé radosti našeho 
života.
Ovšem když se dostanete do nesnází— například 
při rozhodování v důležitých problémech — 
ukáže se, že nemáte příliš silnou vůlí a že ani ne­
jste zvlášť spolehlivý(á). Vůbec se raději ptáte na 
radu jiných a dáte se vést — i ze cenu snížení 
vlastních nároků. Zkrátka, při všech přednostech, 
k dynamickým typům nepatříte.
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KDO CHCE BÝT OBLÍBENÝ. 
NESMÍ MÍT VÍC ROZUMU NEŽ TI 

DRUZÍ.

SVĚT NEOCEŇUJE ANI TAK 
ZLATO. JAKO SPÍŠ TO. CO SE 

TŘPYTÍ.

NIKDO NEDOVEDE TAK 
PROHNAT SVOJE OKOLÍ JAKO 
LENOŠI. CHTÉJÍ-U VYPADAT 

PILNĚ.
Nekompromisně jsme žádali nejen 
třináctý plat, ale i třináctý měsíc, 
abi/chom splnili plán

IAROSIAV ČITA

• NA OTÁZKU, CO MA PROTI TELEVIZI, 
ODPOVĚDĚL: KRESLO.

• DO NEMOCNICE PŘIVEZLI FANOUŠKA 
PŘÍMO Z FOTBALOVÉHO UTKANÍ.

„ON JE SLAVISTA!“ ŘEKL DOKTOR KO- 
LEGOVI.

DOKTOR SE ZARAZIL A ŘEKL: „TADY SE 
Z TOHO SNAD PROBERE!“

• CÍM MÉNĚ JE ŽENA SVĚTICI, TÍM VÍCE 
MU2U PRED Ní KLEKÁ.

STEFANIA GRODZIENSKA Dřív
ONA: Co tu tak sedíš?
ON: Jak sedím?
ONA: Tak otráveně. Dřív ses se mnou 
nenudil.
ON: Nenudím se. Ctu noviny.
ONA: Dřív jsi v mé přítomnosti noviny 
nečetl.
ON: Od té doby, co jsme se vzali, jsi po­
řád se mnou. A noviny si také přece mu­
sím přečíst.
ONA: A to se ti to už nelibí, že jsme spo­
lu? Dřív jsi byl pro to šfasten.
ON: Prosím tě, vždyf jsem vůbec neříkal, 
že by se mi to nelíbilo.
ONA: Dřív jsi mi nikdy nic nepředstíral.
ON: Ale já ti přece nic nepředstírám. Co 
vlastně ode mě chceš?
ONA: Vůbec nic od tebe nechci. Přeju si 
jen, aby ses ke mně choval tak jako dřív. 
ON: Dobře, budu se tedy snažit.
ONA- Dřív ses snažit nemusel.
ON: Miláčku, nechtěla bys mi už koneč­
ně dát pokoj?

ONA: Dobře, já ti ho dám. Chtěla bych 
jen vědět, jestli bys byl se mnou takhle 
mluvil i dřív.
ON: (mlčí)
ONA: Ani mi neráčiš odpovědět! Dřiv ses 
těšil z každého hovoru, který jsi se mnou 
měl. Ted už ne, viď?
ON: Ano.
ONA: Ach, konečně to přiznáváš.
ON: A co, proboha, přiznávám?
ONA: Co? Že ses vůči mně změnil!
ON: O čem to vlastně mluvíš?
ONA: Naštěstí jsi to sám přiznal. Ale 
řekni mi upřímně, proč jsi teď jiný než 
dřiv?
ON: Nech mě na pokoji! Co vlastně ode 
mě chceš?
ONA: Aby ses ke mně choval jako dřív. 
(Po chvíli.) Tak ty nemůžeš být takový, 
jaký jsi byl dřiv? Dobře! Ale potom ne­
říkej, že to byla moje vina. Sám jsi to 
chtěl!
ON: Co že jsem chtěl? Co to mluvíš za 
hlouposti!

ONA: Vždyť jsi právé řekl, že už mě ne­
miluješ. Jsem jenom ráda, žes ten rozho­
vor sám začal. Teď alespoň vím, na čem 
jsem. Nemusím si už dělat Iluze, že by 
ses mohl znovu změnit.
ON: Koukej, ty tvoje nesmysly volají do 
nebe. Nech už těch úvah, nebo mě z nich 
něco klepne. A chtěl bych si, k čertu, do­
číst ty noviny!
ONA: Ty mě tedy máš ještě rád? Tak 
jako dřív? A chceš se ke mně zase chovat 
jako dřív? Chceš, abych ti odpustila 
všechno to, co jsi mi ve vzteku řekl? Ty 
můj chudáčku! Teď je ti to lito, co jsi 
způsobil; zapochybovala jsem, že jsi po­
řád stejný, jako jsi byl dřiv... No dobře, 
už se na tebe nezlobím. — A co tu tak 
sedíš?
ON: Jak sedím?
ONA: Tak otráveně. Dřiv se* se mnou 
nenudil.

PŘELOŽIL KVĚTOSLAV PROCHÁZKA
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VODOROVNÉ:
a) Silný splétaný provaz - opuchlina - a- 
sijský stát - druhé jméno Edisona - český 
herec (Jiří).
b) Lat. zkr. před letopočtem - l.část ta­
jenky - zkr.sport.klubu.
c) Výměšek těla - amer. povídkář - před­
ložka - umělá řeč - tím způsobem - slov, 
zájm.zvr. - pohyb vzduchem - sl."kdo".
d) Osob.zájm. - muž.jm. - stařec - turec­
ky "otec" - někdo - zadní část hlavy.
e) Potomek - nádoba u studny - jednoduchý 
stroj - hudební značka - horstvo na pře­
dělu Evropy a Asie- zn.ytria a nobelia.
f) Zkr. table-tenis.klubu - darovat - na­
sycovali- slov.přirovnání - lotyš.mince.
g) Hazard.hra - šelmy - osoluje - skupen­
ství vody - hud.soubor o 9 členech.
h) Polodrahokam - výzva - působiti tah - 
prostř.ke změkč.vody - Indián.
i) Zkratka firmy - stát v Sev.Americe - 
zn.Lutécia - zn.yttria a fluoru - ř.55O - 
tlučení - předložka.
j) Geometr, těleso - lid.cigareta - šálím 
- jídlo.
k) Pohybuje se ležmo - 2. část tajenky - 
letopis.
1) Slovesná koncovka - bezcenné zboží - 
údaje - kmínový likér - část atomu - zn. 
draslíku a helia.
SVISLE:
A) Odsuvník - citoslovce upozornění.
B) Zkr.pro "Lord" - osobní zájm. - lOOOkg 
- část úst.
C) Něm. "Antonín" - příznačné části slonů 
- Kroková dcera.
D) Ozdobná soška - sbírka zákonů - nebo. 
E) Čidlo zraku - trnovník - souhlas - mí­
ra (plošná).
F) Předložka - voj. útvar - střelba.

G) Dužinatá plodina - sledování - český 
spisovatel (Viktor).
H) Zvíře (s dlouhýma ušima) - ženské jm. 
- pokolení.
I) Nerušené ticho - konc.sloves - zvířecí 
končetina.
J) Mužské jméno (Fachman) - zkr.velmoci - 
dovést.
K) Kladná elektroda - části hlavy někte­
rých zvířat - mužské jméno.
L) Obkladový přípravek na otekliny - sev. 
mužské jméno - zkr.pro "Katholische Nach­
richtenagentur" .
M) Asijská vojenská smlouva - mužské jmé­
no - prodléval.
N) Kanadský zpěvák - ruský šachista - mě­
sto na střed.Slovensku.
0) Třpyt - osvědčení - malý hlodavec.
P) V pozadí - modla - části hlavy.
R) Něm. "úhoř" - alžírský přístav - název 
chem.podniku na Slovensku.
S) Všechno - krátký kabát - čin - os.zájm.
T) Ženský hlas - žen. jméno - obdělával 
pole.
U) Části rukou - klovatina - voj. obrněné 
vozidlo.
V) Přibližně - město (nad Vltavou) - útok 
- řeka na Slovensku.
W) Pouťové zábavní podniky - spojka.

Od 1. května 1974 má administrace 
a inzerce Magazínu nové telefonní 
číslo

01 641768
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K otevření Vaší firmy - pro Vás osobně: všechny druhy pojištění v rámci po­
jišťovny "Basler Versicherungen".

Život: - zajištění pro stáří i pro pozůstalé
- zajištění životní existence při pracovní neschopnosti
- doplnění AHV a pensijního pojištění k zachování dosažené 

životní úrovně.
Naše specialita: DYNAPLAN - životní pojistka, založená na znehodnocování mě­

ny. Až o polovic snížená počáteční prémie Vám zajistí již 100% 
krytí. Obzvláště výhodné pro začínající lékaře, architekty, 
studenty atd.

Pensijní: Kapitál či starobní renta - pro jednotlivce i kolektivy.
Nehoda: Jednotlivě i kolektivně. Specielní nehodové pojištění pro děti.
Nemoc: - převzetí výdajů za lékaře a veškeré medikamenty

- převzetí výdajů za nemocnici (operace do 250.000 Fr. během 
každých pěti let}

- bez karenční lhůty - s právem na zvýšení při zdražování bez 
ohledu na Vaše stáří či zdravotní stav. Podstatná sleva pro 
lékaře a zubní lékaře. Sleva též pro rodinné pojištění od 
dvou osob.

Oheň, krádež - vloupání, voda, sklo a elementární škody: finanční výdaje a ná­
hrada těchto škod, poškození strojů, montážní a dopravní poji­
štění. Pojištění šperků, kožichů, obrazů atd.

Povinné ručení: pro Vás - majitele firmy, motorového vozidla, chovatele psa, 
privátní osobu, sportovce atd.

Pojištění aut, mot. člunů, jakož i veškeré další pojištění pro jednotlivce a 
závody.

Pouze vzájemná návaznost Vašich pojištění Vám dopomůže k minimálním prémiím 
při maximálním krytí.
Zavolejte, poradíme Vám ochotně a nezávazně ve všech druzích pojištění.
Ivo VEJRIK, inspektor, Mädergutstrasse 37, 3018 BERN. Tel.031-55 47 31

PRO KRAJANY SLEVA AŽ 30%
PRODEJ • ČIŠTĚNÍ • OPRAVY VŠECH ZNAČEK

zavolat můžete i večer !

ANTONÍN
lllnauerstrasse 24
8307 Effretikon Tel. 052/325308
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MALÝ OZNAMOVATEL
Vysokoškolák, 30/177, rád se seznámí se 

sympatickou dívkou. Zn. "UP-4" do admini­
strace Magazínu.
Prodám české lékařské knihy, jazykové 

učebnice, německý autoatlas Evropy a něm. 
Geheime Kommandosache (2 díly). Tel.061 - 
- 33 16 51 - večer.

J. a P. Michálkovi hledají Tondu a Ven­
dulu (Janu) Knotkovy. Adresa hledajících 
je v administraci Magazinu.
Wartburg 353 DeLuxe,1969, 56000km, mírně 

poškozený, pojízdný, 200,- Fr. CS číslo, 
typ.osvědčení a vývoz.záznamka. Po opravě 
výměnou dílů levný dárek. Tel.01-94 06 18.

ŠPANĚLSKO - COSTA BLANCA:
Už za 40.000,-Fr. tam můžete mít bungalow 
o 3 místnostech s terasou, krbem, kuchyní 
a přísl. Pište pod zn."Bungalow u moře"do 
administrace Magazínu.____________________

Češka, 40/173, rozved., štíhlé postavy, 
vzdělaná, hledá intelig.veselého kamaráda 
od 42/180. Při vzájemném porozumění není 
sňatek vyloučen. Děti vítány. Nab. s foto 
pod zn. "SO-4" do adm.Magazínu.
Hledá se MUDr Bartoň z Nýrská u Klatov. 

Emigroval 1968 a roku 1969 žil v Basilej i. 
Adresa hledajícího je v admin.Magazinu.

Máte zájem o nové české knihy vydané v 
ČSSR? (Též Klub čtenářů, Máj a j. edice). 
Pište si o nabídkové listy na adresu: 
Interclub, D-6 Frankfurt/M, Birsteiner- 
strasse 27.

SEDACÍ SOUPRAVY - SLEVA 20%
na všechny druhy nábytku nakupovaného 
krajany.
Prvotřídní moderní čalouněný nábytek 
špičkové kvality,dovážený přímo z NSR. 
Bohatý výběr, 8 druhů kožených potahů 
včetně přírodní a velurové kůže, nap­
pa, nubuk, jelenice i štípenky.
22 druhů moderních potahových látek a 
36 modelů nábytku. Dřevěné nábytkové 
konstrukce z mahagonu, buku, dubu, 
třešně, sev.borovice v přírodních bar­
vách nebo mořené. Vše za běžné ceny.

JEDINEČNÁ PŘÍLEŽITOST
Vyžádejte si nezávazně bližší infor­
mace u firmy
BONO-Küchen AG, 5013 Niedergösgen
Tel. 064/41 14 63, int. linka 15 
nebo mimo pracovní dobu na tel. čísle 
064/41 41 69

Děkujeme všem odběratelům, 
kteří nám včas nahlásí 

změnu své adresy.

MAGAZÍN - administrace

Wir suchen Mechaniker als

Mitarbeiter
Chauffeur
auf Kipper mit Ausweis Kat. D

Mechaniker
für Reparaturen an Lastwagen und 
Baumaschinen.
F. Musfeld AG
Aushub- und Abbruchunternehmung
Geliertstr. 224, Basel, Telefon (061) 41 11 66 

A 006

und Stütze des Chefs. Günstige Verdienst­
möglichkeit in einem Kleinbetrieb, Nähe 
St. Gallen.

Ferner suchen wir einige Dreher.

Auskunft: Telefon (071) 94 12 43
(Herr Oelz verlangen)
oder äusser Betriebszeit (071) 41 31 29

A001
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Gesucht per sofort

Tankwart
an gutgehende Tankstelle
auf dem Platze Chur für Schichtbetrieb.

Jeden zweiten Sonntag frei.

TARVISA AG, Obertor
Telefon (081) 22 04 61 oder (081) 22 68 66

A005

Wir sind ein aufstrebender Betrieb der

Lebensmittel­
branche

Gesucht per sofort oder nach Uebereinkunft

Auto-Mechaniker
und

Auto-Servicemann
Angenehmes Arbeitsklima, beste Entlohnung 
und gute Sozialleistungen sowie 5-Tage- 
Woche.
Bitte rufen Sie uns an!

M. Riess, Garage, 9443 Widnau
Telefon (071) 72 36 66

A003

und sind dabei, unsere Fabrikationskapazität 
weiter auszudehnen.

Zur Bedienung unserer neuen,: modernen 
Fabrikationsanlagen suchen wir tüchtige, ein­
satzfreudige

Mitarbeiter

für zwei- oder dreischichtige Arbeit

V nejbližší době se stěhujeme do novo­
stavby v Tageiswangen ZH.

U příležitosti otevření provozoven přijmeme 
pokud možno samostatně pracující 

zámečníky
pro montáže a opravy hydraulických auto- 
jeřábů,

soustružníka / mechanika 
skladníka
pro zařízení a udržování dílčího skladu.

Od uchazečů očekáváme intensivní spolu­
práci. Nabízíme rozmanitou činnost v dobře 
zařízeném podniku. Chcete-li se stát naším 
spolupracovníkem od samého začátku, spoj­
te se s námi. Náš pan H. Korrodi ze závodu 
Zürich Vám řekne bližší informace na tele­
fonu (01) 62 44 33.

Kran- und Hydraulik AG
8049 Zürich

A004

Wir erwarten von Ihnen keine speziellen Vor­
kenntnisse, sondern sind gerne bereit, Sie 
in die zukünftigen Aufgaben sorgfältig ein­
zuführen.

Wir bieten Ihnen interessante Arbeit, ein 
gutes Arbeitsklima in kleineren Teams und 
gut ausgebaute Personalfürsorgeeinrichtun­
gen.

Wenn Sie diese Stellen interessieren, dann 
bitte telefonieren oder schreiben Sie uns, 
wir sind gerne bereit, Ihnen unverbindlich 
Ihren neuen Arbeitsplatz vorzuführen und 
Sie über Ihre Verdienstmöglichkeiten zu in­
formieren.

OBIPEKTIN AG, 9220 BISCHOFSZELL
Telefon (071) 81 22 11

A002
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■ Mezinárodní
výběr nábytku

U nás najdete nejlepší a 
nejkrásnější nábytek Ev­
ropy. Nábytek pro každý 
vkus, pro každý rozpočet 
a především každého 
směru: moderní — kla­
sický - konvenční — sty­
lový — rustikální — avant­
gardní atd. Tedy elegant­
ní čalouněné soupravy,

dílcové sekretáře, studia 
a m. j.

Jsme členem společen­
ství Europa-Möbel a mů­
žeme Vám více nabíd­
nout.
Europa-Möbel je spole­
čenství 900 evropských 
nábytkových firem. To

znamená mezinárodní 
velkonákup, mezinárodní 
výběr nejlepšího nábytku 
v Evropě. Vše poznáte 
při své návštěvě u nás. 
A samozřejmě poznáte i 
příznivé ceny.

bühlhof möbel je spjat 
i se sportem
(jakož i se vším, co 
zvyšuje životní kvalitu.)

Budete-li si přát, rádi 
Vás obsloužíme a pora­
díme Vám v české řeči.

EUROPA

Každou středu večerní prodej Člen společenství Europa-Möbel Schweiz

Winterthur
Metzggasse/Steinberggasse
Tel. 052/2212 35



Herrn/Frau/Frl.
M./Mme/Mlle
Signore/Signora/Signorina

A. Z. 8034 Zürich 8
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Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:
Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 74 89 82.

Soudobé 
československé umění
J. Hanna, R. Svoboda, J. Grus,
F. Muzika, M. Medek, A. Smetana,
J. Paderlík, I. Sedliský, K. S. Hájková,
J. Kilian, N. Lubomírský, A. Hudeček,
J. Preisler, F. Jiroudek, V. Solta,
S. Ježek, F. Emler, E. Pryl, V. Nowak,
V. Beneš, E. Tomanová, E. Weidlich,
L. šimák, R. Kolar, V. Spála, F. Tichý, 
M. Kotková aj.

Otevřeno:
pondélí-pátek: 9-12 + 15-18.30
sobota: 10—12 + 14—16 h. B52


